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ixEn las primeras décadas del siglo xiii, un clérigo hispano de só-lida formación decide emular a los autores de quienes ha bebido para componer un ambicioso poema narrativo sobre Alejandro deMacedonia.Su proceso educativo habría comenzado en la centuria prece-dente, en una escuela monástica o catedralicia. Allí fue introduci-do en las artes liberales, con la gramática como fundamento: fue asimilando las reglas de la lectura, la escritura y la lengua latina, que analizó primero mediante breves glosarios y cartillas de himnos y rezos, y después en el texto de la Biblia, las autoridades cristianas, los DistichaCatonisy hasta algún orilegio de poetas clásicos. Yaen este primer dominio gramatical, la prosodia y la sintaxis lo con-dujeron, desde las licencias poéticas, a la retórica, a cuyos primo-res se aplicó también de la mano de las sutilezas lógicas. Esta triple vía le permitió acceder a la aritmética y la música, de gran utilidad práctica en la vida clerical. Tal vez se sintió defraudado por la es-casa atención que sus maestros dedicaban a la geometría y la astro-nomía, de modo que, ya entonces guiado por una marcada curio-sidad intelectual, buscó en las Etimologías de Isidoro los conceptos de esfera y supercie o las causas de los eclipses.Esta aplicación lo distinguió entre sus condiscípulos, y gracias a sus ansias de conocimiento consiguió licencia para formarse en otro centro. En una escuela próxima, un afamado maestro podría com-plementar su instrucción en el quadriviumy otras disciplinas pujan-tes como la losofía natural. Quizá ya se hubiese instituido el stu-diumde Palencia, en donde nuestro clérigo entraría en contacto con sabios doctores educados en Francia. En estos círculos escolares eran bien conocidas las nuevas universidades galas e italianas, adon-de solo los privilegiados podían acudir desde los reinos hispánicos. Sin duda, el curioso letrado vivió un tiempo con la ilusión de em-prender este viaje formativo, y habría merecido lograrlo. El derecho canónico o la teología eran los estudios más adecuados a su condi-ción, pero nunca dejó de aplicarse a las viejas artes de su mocedad.La gramática y la retórica se aprendían de las normas, la lectu-ra de los autores y la práctica. En este tercer dominio, los maestrosadvirtieron su habilidad en la composición de ejercicios merito-rios. Por eso, cuando alcanzó suciente madurez, el letrado qui-so ser también poeta, y tomó como modelo al príncipe Homero,cuya Ilíadahabía estudiado a fondo a través de una versión latina





xreal academia españolacompendiada. Ningún romance ibérico había recreado aquelloshechos preclaros, mientras que el francés contaba con el RomandeTroie de Benoît de Sainte-Maure. Como el relato homérico solo se ocupaba de la «cólera de Aquiles», habría que completarlo conotras fuentes, como Dares y Dictis, que transmitían una visiónmenos pagana de los acontecimientos, pero sobre todo con el anó-nimo Excidium Troiae, que también tenía a mano y se avenía mejoral espíritu de la Ilíada. La empresa era, sin embargo, osada, pues, además del épico por antonomasia y los «historiadores» tardoan-tiguos, los grandes poetas latinos habían evocado esta misma ma-teria. Sin renunciar por completo al objetivo, advirtió que el casode Alejandro era diferente: sus extraordinarias gestas no habíansido cantadas por un Homero o un Virgilio. Y conocía muy bienla materia a través de otros modelos, de menor abolengo crono-lógico, en verso y en prosa, en latín y en francés: la Alexandreis de Gautier de Châtillon, la Historia de preliiso el Roman d’Alexandre. Por añadidura, la visita de Alejandro a Troya y sus ofrendas a losviejos héroes invitaban a amalgamar las dos historias antiguas quemás interesaron a los contemporáneos e incluir un generoso re-lato troyano. La complejísima peripecia del Macedonio, además,le permitiría enfocar la escritura desde múltiples perspectivas: his-toria, epopeya, aventuras, viajes, geografía, enciclopedia, espejode príncipes, tratado moral… La biografía del protagonista sería elhilo conductor, pero, cuando la materia lo requiriese, se sumaríanexcursos descriptivos y digresivos, tan detallados como fuese ne-cesario. Incluso podría inserirse algún interludio lírico y, para sua-vizar la doctrina, la risa sería ecaz estrategia didáctica. Y el libro,por su propia naturaleza, tendría interés en todos los ámbitos inte-lectuales, clericales, escolares o palatinos.Seleccionados los asuntos, otra decisión crucial afectaba a laforma de la obra. Como los antiguos cultores de la epopeya, escri-biría en verso. Su modelo autóctono más próximo era el cantar degesta, pero las asonancias, el anisosilabismo y el rechazo de la es-trofa no le resultaban satisfactorios. Aunque aprovecharía técni-cas juglarescas como la fórmula, buscó otro cauce en la tradiciónmediolatina del tetrástico monorrimo; nadie lo había empleadoen iberorromance, pero ya había sido adaptado por poetas france-ses, provenzales e italianos. La cuarteta regular, la consonancia yel homogéneo contorno rítmico del verso, de palabras bien per-ladas, conferirían nobleza poética a su libro. Además, la traslación





presentación xidel latín al romance, de la prosa al verso, del hexámetro al alejan-drino y de otros moldes métricos al tetrástico produciría una obraal tiempo novedosa e inserta en la tradición.La base de la historia de Alejandro estaría conformada por laAlexandreis, que, aun obra reciente, constituía un ejercicio lite-rario admirable. Convenía complementar desde otros modelosaquellos episodios que Gautier había callado, por más que ni laHistoria de preliisni el Roman d’Alexandrealcanzasen sus cotas poé-ticas. Y lo mismo para el caso de la guerra troyana: el Homero la-tino se fundiría con sus antecedentes y consecuentes desde el Ex-cidium Troiae. En ambas historias, aprovecharía las glosas de losmanuscritos y el recuerdo de otras lecturas para introducir peque-ños detalles. Asimismo, por afán de exhaustividad, incluso reco-gería lances poco verosímiles, aun sin dejar de declararse incrédu-lo. Y, de modo natural, pondría de relieve el bagaje erudito de unletrado de su tiempo: la Biblia y las Etimologías aorarían a cadapaso, y, de cuando en vez, los DistichaCatonis, los orilegios poé-ticos y cualquier evocación que el relato despertase en su memo-ria, hasta usos populares y los dichos del habla cotidiana.Su Alejandro sería el perfecto arquetipo cristiano. El AntiguoTestamento lo presentaba como brazo ejecutor de Yavé contraBabilonia, de modo que una lectura gural lo inscribiría fácilmen-te en la Nueva Alianza. La entrada triunfal de Alejandro en Jerusa-lén allanaba el camino. El protagonista sería doblemente ejemplar:primero, un dechado de perfecciones civiles y religiosas; nal-mente, un soberbio castigado por Dios. La perspectiva moral delpoema evolucionaría a la par: del elogio a la censura, de la admi-ración a la conmiseración. Y si de un pagano se hacía un cristiano,de un hombre antiguo convenía extraer a un contemporáneo paraque su historia tuviese pleno sentido: Alejandro se habría educa-do en las artes liberales, fue investido como caballero medieval ycomo tal vestía, acudía a los santuarios como romero…En n, la historia de la composición del Libro de Alexandrenodebió de ser muy diferente, pero tanto el autor como la obra pre-sentan numerosas incógnitas.Poco sabemos sobre la personalidad del poeta, excepto que, como él mismo declara, cuando escribía era eclesiástico ajeno a la alta prelatura (estrofa 1824). En cuanto a su cronología, la copla 1799, textualmente insegura, es difícil de interpretar; por las alusio-nes históricas del poema, las fuentes y sus conceptos culturales, el 





xii real academia españolaprimer tercio del siglo xiiiconstituye su período de orecimien-to. Aunque su formación en la Universidad de Palencia es hipó-tesis plausible, tampoco se puede armar con rotundidad. Conta-mos con los nombres de Juan Lorenzo de Astorga (O) y Gonzalo de Berceo (P) en los colofones de los códices, y el enigmático ver-so 1548d, en donde una oscura alusión presenta homónimos en-trecruzados, Gonçalo (O) y Lorente (P). Con todo, Juan Lorenzo se declara copista de O, y la supuesta autoría berceana solo se reclama sin ambigüedad en el tardío manuscrito P, pero resulta desconoci-da para lectores como el Marqués de Santillana o Gutierre Díaz de Games. Por eso, aunque incluso se ha llegado a aventurar una re-dacción en equipo, se tiende a considerar el poema anónimo, pro-bable accidente, pues el autor entendía las letras como vía de fama.Alusiones geográcas del libro lo sitúan en los límites de Cas-tilla, La Rioja y Aragón. Y,pese a que Menéndez Pidal defen-diera la hipótesis leonesa, la lengua del poema, un castellano conelementos orientales, encaja en estas coordenadas. Esta es la basecomún que se desprende de los testimonios conservados, si bien,según el uso medieval, cada copista conrió al modelo sus propioselementos dialectales: el leonés occidental (O), el aragonés orien-tal (P) y el castellano central (los fragmentos).El ámbito de creación del Libro de Alexandrenos resulta desco-nocido. Aunque de entrada parezca inscrito en las esferas mona-cal y catedralicia, por el enfoque religioso-moral; o escolar, por sucontenido enciclopédico, los formantes característicos del espejo de príncipes lo insertan potencialmente en un dominio laico y se-ñorial, por lo que, por caso, una cancillería regia pudo haber apor-tado el entorno intelectual.En cambio, conocemos bien las fuentes del poema y el métodode trabajo del autor, quien complementa la Alexandreis y la Ilias Latina con obras de semejante tenor y otros asuntos, que hace su-yos con el romance, el tetrástico, el alejandrino y un proceso de cristianización, moralización y medievalización. Su técnica lite-raria tiene referentes asimismo identicables en la tradición, y seconstituye en patrón para poetas posteriores. Análogamente, elsentido de la obra, aun complejo, carece de ambigüedades y, a tra-vés del caso de Alejandro, conduce al contemptusmundi. En el epí-logo, un padre nuestro es la única recompensa que el poeta solicitatras su denuedo intelectual y literario, consciente de merecer otropremio: la fama, que, si no su nombre, la obra pronto alcanzó.
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LIBRO DE ALEXANDRE 






En la paráfrasis, los signos y remiten respectivamentea las notas y a las entradas del aparato crítico.El texto del Libro de Alexandreestá basado en elmanuscrito P(París, Bibliothèque Nationale),con recurso al manuscrito O(Madrid, BibliotecaNacional) y los fragmentos (B, γ, Medy S) cuando el testimonio principal está afectado por lagunas u otras deturpaciones obvias o plausibles. Lapará-frasis, sin remedar ritmo ni rima, busca una expre-sión natural e intenta reejar, si acaso, tropos y -guras cuando ello resulta posible sin pies forza-dos. Su mayor dicultad está constituida por losfrecuentes refranes y modismos, a menudo des-usados hoy; en estos casos, si no hay correspon-dencia evidente con un dicho moderno, más que traducir a la letra buscamos una paremia vigentede sentido parejo, que aspira a conservar el espí-ritu sentencioso originario.





[ 1 ]Señores, si requirieseis mis servicios,/ de buena gana os serviría con miarte, / porque uno debe ser dadivoso con sus saberes;/ si no, podría ser culpado ycon de na do.[ 2 ]Yotraigo un arte hermosa, que no es de juglaría; / es un arte sin tacha, pues es propio de la clerecía / el discurso rítmico y rimado mediante la cuaderna vía, /contando las sílabas, lo cual demuestra gran maestría.[ 3 ]Quien quiera oírlo, a mi juicio, / obtendrá solaz y, en n, un gran placer;/ y aprenderá grandes gestas para contarlas él mismo, / por lo que llegará a ser muyconocido.[ 4 ]No voy a comenzar con un prólogo largo y prolijo, / sino que enseguidavoy a entrar en materia. / Que el Creador nos dé sabiduría / y, si errásemos enalgo, que se digne ayudarnos.[ 5 ]Voy a recrear la historia de un rey pagano,/ que fue muy esforzado y de corazón vigoroso, / que conquistó el mundo entero y lo subyugó. / Me tendré, silo consigo, por no mal escritor.3 Señores, si quisiéredes mio serviçio prender, 1querríavos de grado servir de mio mester:deve, de lo que sabe, omne largo seer;si non, podrié en culpa e en riepto caer.Mester trayo fermoso: non es de joglaría; 2mester es sin pecado, ca es de clerezíafablar curso rimado por la quaderna vía,a sílavas contadas, que es grant maestría.Qui oírlo quisier’, a todo mio creer, 3avrá de mí solaz, en cabo grant plazer;aprendrá buenas gestas que sepa retraer;averlo han por ello muchos a coñoçer.Non vos quiero grant prólogo nin grandes nuevas fer: 4luego a la materia me vos quiero coger.El Crïador nos dexe  bien apresos seer:¡si en algo pecáremos, él nos deñe valer!Quiero leer un livro de un rëy pagano, 5que fue de grant esfuerço,  de coraçón loçano;conquiso tod’el mundo: metiolo so su mano.Ternem’, si lo cumpliere, por non mal escrivano.





[ 6] Sobre el príncipe Alejandro, que fue rey de Grecia,/ que fue generoso, va-liente y de gran sabiduría;/ que venció a Poro y a Darío, reyes muy poderosos; / que nunca tuvo trato con hombre vil.[ 7 ]Alejandro, desde su más tierna infancia, / comenzó a demostrar que seríade gran valía: / nunca quiso mamar leche de ama plebeya, / sino de buen linaje osuma galanura.[ 8 ]Ocurrieron grandes prodigios cuando este muchacho nació: / el viento era cambiante, el sol se oscureció,/ el mar entero mostró su ira y la tierra tembló. / ¡El mundo estuvo a punto de perecer![ 9] Ocurrieron otros prodigios más usuales: / cayeron de las nubes piedrascomo puños;/ y aún otros mayores o comparables: / lucharon un día entero doságuilas reales;[10] por tierras de Egipto –y esto está documentado–,/ habló un corderillo re-cién nacido/ y una gallina parió un reptil furioso./ ¡Todo esto se mostraba enhonor de Alejandro!4libro de alexandreDel prínçep’Alexandre,  que fue rëy de Greçia, 6que fue franc’e ardit e de grant sabïençia;vençió Poro e Dario,  rëys de grant potençia;nunca con ávol omne ovo su atenençia.El infante Alexandre, luego en su niñez, 7empeçó a mostrar que serié de grant prez:nunca quiso mamar leche de mugier rafez,si non fue de linaje o de grant gentilez.Grandes signos contieronquando est’infant’ naçió:  8el aire fue camiado, el Sol escureçió,todo’l mar fue irado, la tierra tremeçió.¡Por poco que el mundo todo non pereçió!Otros signos contieron que son más generales: 9cayeron de las nuves unas piedras puñales;aún contieron otros  mayores o atales:lidïaron un día dos águilas cabdales;en tierras de Egipto –en letras fue trobado–, 10fabló un corderuelo que era el dia nado;parió una gallina un culebro irado.¡Era por Alexandre tod’esto demostrado!





[11] Aún sucedió algo más coincidiendo con su nacimiento: / nacieron más decien hijos de grandes nobles,/ y todos con el buen talante de servirlo / –esto sedocumenta por escrito: ¡podéis creer que no miento!–.[12] Aprendió enseguida las buenas maneras del honor,/ fue adquiriendo en-seguida esfuerzo y generosidad;/ con el tiempo, su corazón se crecía: / ¡apenas hablaba y ya era temible![13] Unos y otros decían entre dientes: / «¡Este joven conquistará los pueblosmás orientales!»./ Filipo y Olimpia, que eran sus padres,/ tenían una gran ale-gría y estaban al tanto de todo.[14 ]El muchacho, aunque niño, era de gran coraje: / yacía en cuerpo chicobravura de león. / Pero voy a resumiros lo relativo a su crianza, / pues convienepasar al asunto principal.[15 ]En pocos años se crió el infante / y nunca se vio joven tan ero. / Yaan-siaba ser armado caballero y conquistar un reino: / ¡se parecía a Hércules, de tan es-forzado que era!nacimiento e infancia 5Aún avino ál en el su naçimiento: 11¡jos de altos condes naçieron más que çiento!;fueron pora servirlo todos de buen taliento–en escripto yaz’esto:  ¡sepades que non miento!–.En mañas de grant preçio fue luego entendiendo; 12esfuerço e franqueza fue luego decogiendo;íval’ con la edat el coraçón creçiendo:¡aún abés fablava,  ya lo ivan temiendo!Los unos con los otros fablavan entre dientes: 13«¡Este niño conquerrá las indïanas gentes!».Felipo e Olimpias, que eran sus parientes,avién grant alegría:  metién en todo mientes.El infant’, maguer niño, avié grant coraçón: 14yazié en cuerpo chico braveza de león.Mas destajarvos quiero de la su crïazón,ca convién’ que passemos  a la mayor razón.A cabo de pocos años el infant’ fue crïado; 15nunca omne non vío niño tan arrabado.Yacobdiçiava armas e conquerir regnado:¡semejava Hercules, tanto era esforçado!





[16 ]Su padre inició su educación a los siete años, / al cuidado de maestrosprudentes y sabios, / los mejores de Grecia, / para que lo instruyesen en todas lasdisciplinas.[17] Aprendía lecciones de las siete artes liberales a diario; / en todas ellas a dia-rio entablaba debates/ y tenía tanto ingenio y sutileza / que en poco tiempo yavencía a sus maestros.[18] No olvidaba nada de cuanto oía / ni se le despistaba nada de cuanto veía; /cuanto más le enseñasen, tanto más aprendería: / ¡estad seguros de que no tenía la cabeza en las musarañas![19 ]Por el sutil ingenio que tanto le aprovechaba, / decían que se parecía alsabio Nectanebo, / e incluso se rumoreaba que era su hijo. / ¡Lo fuese o no, todosestos pecaban![20] El infante no pudo encubrir el rumor; / le pesó profundamente y no pudosoportarlo: / despeñó a Nectanebo desde una torre, por lo que murió. / «¡Hijo  –dijo el padre–, Dios te guarde!»6libro de alexandre El padre, de siet’años, metiolo a leer; 16diol’ maestros ornados de sen e de saber,los que mejores pudo en Greçia escoger,que’l sopiessen en todas las artes emponer.Aprendié de las siet’artes cada día liçión; 17de todas cada día fazié disputaçión;tanto avié buen engeño  e sotil coraçónque vençió los maestros a poca de sazón.Nada non olvidava de quanto que oyé; 18non le cayé de mano qüanto que veyé;si más le enseñassen, él más aprenderié:¡sabet que en las pajas el cüer non tenié!Por su sotil engeño, que tanto aprodava, 19a maestre Netánamo dizién que semejava,e que su jo era grant roído andava.¡Si lo era o non, todo’l pueblo pecava!El infant’el roído no’l pudo encobrir; 20pesol’ de coraçón; non lo pudo sofrir:despeñol’ d’una torre, onde ovo a morir.«¡Fijo –dixo el padre–, Dios te dexe bevir!»





[21 ]Por aquella época tenía unos trece años/ –el bozo le empezaba a aso-mar–. / Fue sopesando cómo iban los asuntos públicos / y fue consciente del sufri-miento de sus antepasados.[22 ]Los griegos eran, hasta aquel tiempo, / vasallos tributarios del rey de Babi-lonia (ciudad y provincia del Imperio persa desde el 539a.C., en tiempos de Ciro el Grande, en el territorio que actualmente llega de Bagdad al Golfo Pérsico): / de-bían pagar los tributos estipulados a Darío/ y debían soportarlo de todas todas.[23] El infante Alejandro, cuando lo fue considerando, / perdió el color y se de-mudó por completo: / aunque era blanco, se fue volviendo negro, / y durantetodo un día permaneció callado.[24] Se mordía los labios con la indignación; / parecía enfermo de un grave mal. / Decía: «¡Ay, mísero de mí! ¿Cuándo veré el día / en que pueda impugnar esteyugo?[25] »Si mi buen maestro no me lo prohibiere, / dejaré Europa y atravesaré elmar; / iré a conquistar Asia y a luchar contra Darío, / quien, como confío, habráde besarme la mano.primera educación 7 De los quinz’años aun los dos le mengüavan 21–en la barva los pelos entonçe le assomavan–.Fue asmando las cosas del sieglo cómo andavan:entendió sus avuelos quál cuëita passavan.Füeron los de Greçia, fasta essa sazón, 22vassallos tributarios del rey de Babilón:avién a dar a Dario sabuda enfurçión;avienlo d’endurar, que quisiessen o non.El infant’Alexandre,  quando lo fue asmando, 23camiós’le la color, fues’ todo demudando:maguer que blanco era, negro se fue tornando;las tres partes del día bien estido callando.Comiés’ todos los labros con la grant follonía; 24semejava enfermo de era maletía.Dizié: «¡Äy, mesquino!, ¿quándo veré el díaque pueda rancurar esta sobraçanía?»Si el mio buen maestro non me lo devedar’, 25dexaré Ëuropa e passaré la mar;iré conquerir Asia e con Dario lidiar:¡averm’ha, cuemo cuedo, la mano a besar!





[26] »No quiero ver sobre mí tan gran deshonra / ni que esta se apodere de míy de mi maestro, / pues sería una grave deshonra y un pésimo ejemplo / para el reyAlejandro el hecho de obedecer a otro hombre.[27 ]»Alcides en la cuna, como solemos leer, / ahogó las serpientes que querían comérselo, / y yo ya debería parecerme un poco a él / para que no me puedan te-ner por hijo de Nectanebo».[28 ]Se empecinaba el infante en estos pensamientos; / hacía rechinar susdientes como un león hambriento / y trituraba el hierro como si fuese sarmiento./ Podéis creer que ni siquiera pensaba en dormir.[29 ]El muchacho era comparable/ a la cría del león, / a quien, cuando sue-ña con la caza, / por no poderla atrapar se le altera el corazón.[30] Se revolvía a menudo y se retorcía los dedos; / con tal desasosiego, no po-día mantener quedos los labios: / ¡ya se imaginaba atacando las tierras de Media(región del Asia antigua al noroeste de Irán que comprende Azerbayán, Kurdistány parte de Bakhtarán, conquistada en 550a.C. por Ciro el Grande), / quemándo-les las mieses y arrancando sus viñedos!8libro de alexandre»Sobre mí non querría tan grant onta veer, 26nin que, con mi maestro, me sopiesse prender,ca serié era onta e grant mal pareçerpor’el rey Alexandre a omne obedeçer.»Alçides, de la cuna, como solemos leer, 27afogó las serpientes que lo querién comer,e yo ya bien devía en algo pareçer,que por  de Netánamo non me ayan a tener».Contendié el infante en este pensamiento; 28amolava los dientes cuemo león fambriento:¡tan bien molié el erro cuemo si fues’ sarmiento!Sabet que, del dormir, no’l prendía taliento.Avié en sí el ínfant’ atal comparaçión 29cuemo suele aver el chiquiello león:quando yaz’en la cama e vee la venaçión,non la puede prender e bátele’l coraçón.Revolviés’a menudo e retorçiés’ los dedos; 30non podié, con la quexa, los labros tener quedos:¡ya andava partiendo las tierras de los medos,quemándoles las miesses, cortando los viñedos!





[31 ]El infante, con el desasosiego, estaba descolorido, / triste y destemplado,fuera de sí, / como si acaso lo hubiesen herido / o si hubiese recibido algunas ma-las noticias.[32 ]El sabio maestro Aristóteles, que lo había educado,/ estaba entonces en-cerrado en su casa; / había formado un silogismo lógico,/ y ni de noche ni de díahabía descansado.[33] Había transcurrido ya la mitad del día –serían entre las tres y las seis de latarde–,/ cuando salió el señor Aristóteles para ver a su pupilo;/ era evidentepara cualquiera / que había pasado la noche en vela frente al candil, de donde ve-nía de leer.[34] Tenía los ojos brillantes y el color demudado,/ los cabellos revueltos y el rostro demacrado; / no se sostenía su cinturón, que caía descolgado. / ¡Caería porel suelo al menor empujón![35] Cuando vio a su discípulo sin color, / al maestro le supo muy mal; / nuncasintió mayor pesar, / por lo cual el joven, al verlo, se asustó.aristóteles y alejandro 9El infante, con la quexa, seyé descolorido, 31triste e destemprado, de todo sabor exido,como si lo oviés’alguno  por ventura feridoo si algunas malas nuevas oviesse entendido. Maestre Aristótiles, que lo avié crïado, 32seyé en esse comedio en su casa çerrado;avié un silogismo de lógica formado:essa noche nin es’ día nunca avié folgado.Más era de mediodía –nona podrié seer–; 33ixió don Aristótiles su crïado veer;quisquier’ ge lo podrié por vista coñoçerque veló al cresuelo, do vinié de leer.Los ojos tenié blancos e la color mudada, 34los cabellos en tuerto, la maxiella delgada;no’s le tenié la çinta, yuso yazié colgada.¡Podrié caer en tierra de poca empuxada!Quando vio al diçiplo seer tan sin color, 35sabet que el maestro ovo muy mal sabor;nunca pesar le vino que’l semejás’ peor,por ó ovo el niño, quando’l vío, pavor.





[36] El maestro comenzó por interrogar al muchacho: / «Hijo, ¿qué te pasa yquién te ha causado este pesar? / Siyo pudiera saberlo, nadie me lo sonsacaría,/ por lo que no debieras ocultármelo».[37] El muchacho no se atrevía a mirar a su maestro / –le tenía gran respeto y no quería contrariarlo–. / Le pidió permiso para hablar; / él se lo otorgó de buen gra-do y le mandó empezar.[38 ]«Maestro, tú me educaste y gracias a ti soy letrado; / me has hecho mucho bien, hasta el punto de que no sabría cómo agradecértelo. / A ti me conó mi pa-dre a la edad de siete años / porque eras el mejor de los maestros.[39] »Tengo cuantos conocimientos me resultan necesarios; / excepto tú, nadie podría superarme; / reconozco que debo agradecértelo a ti, / que me enseñaste to-das las artes liberales.[40 ]»Domino la gramática y sus constituyentes; / escribo bien en prosa y enverso, y conozco bien las guras;/ conozco los autores canónicos de memoria,por lo que no tengo necesidad de libros. / Pero de todo esto me olvido, ¡tanto ytan grande es mi resentimiento!10libro de alexandreEmpeçol’el maestro al infant’ demandar: 36«Fijo, ¿vós qué oviestes o quién vos zo pesar?Si yo saberlo puedo, non me lo podrá lograr:vós non me lo devedes a mí esto çelar».El infant’al maestro no’l osava catar 37–dával’ grant reverençia: no’l querié refertar–.Demandole liçençia que le mandás’ fablar;otorgola de grado e mandol’empeçar. «Maestro, tú me crieste: por ti sé clerezía; 38mucho me has bien fecho:  graçir non te lo sabría.A ti me dio mi padre quando siet’años avíaporque de los maestros aviés grant mejoría.»Assaz sé clerezía quanto me es mester; 39fuera tú, non es omne que me pudiés’ vençer:coñosco que a ti lo devo gradeçer,que me enseñaste las artes todas a entender.»Entiendo bien gramática; sé bien toda natura; 40bien dicto e versíco: coñosco bien gura;de cor sé los actores: de livro non he cura.Mas todo lo olvido:  ¡tanto he era rencura!





[41 ] »Sé formar perfectamente los argumentos lógicos; / los silogismos cap-ciosos sé refutarlos; / sé dejar a mi rival sin argumentos en un debate. / Pero detodo esto me olvido, ¡tanto y tan grande es mi pesar![42 ]»Soy no retórico, pues sé hablar con elegancia, / adornar mis palabras yagradar al auditorio, / así como torcer la argumentación en contra de mi adversa-rio. / ¡Pero por toda esta situación me olvido de todo![43 ]»Aprendí a fondo la medicina y soy un médico talentoso: / examino bienlos pulsos y sé analizar las heces. / No hay, excepto tú, nadie mejor, ni siquieracomparable./ ¡Pero por todo esto no doy ni un céntimo![44 ]»Soy buen músico tanto por estudio como por condiciones innatas: / sécomponer hermosas cadencias y concordar las voces, / y cómo empiezan y debenacabar las tonalidades. / ¡Pero todo esto no me conforta un ápice![45] »Conozco todos los entresijos de las artes liberales; / conozco las cualidades de los elementos de la materia/ e incluso, de los fundamentos de astronomía y as-trología, / nada se me oculta.discurso de alejandro 11»Bien sé los argumentos de lógica formar; 41los dobles silogismos bien los sé yo falsar;bien sé yo a la parada a mi contrario levar.Mas todo lo olvido:  ¡tanto he grant pesar!»Retórico só no: sé fermoso fablar, 42colorar mis palabras, los omnes bien pagar;sobre mi adversario la mi culpa echar.¡Mas por esto lo he todo a olvidar!»Aprís’ toda la física; só mege natural: 43coñosco bien los pulsos, bien judgo orinal.Non ha, fueras de ti,  mejor nin tal.¡Mas todo non lo preçio quanto un dinero val’!»Sé por arte de música, por natura cantar: 44sé fer sabrosos puntos, las vozes acordar,los tonos cómo empieçan e cómo deven nar.¡Mas non me puede todo un punto confortar!»Sé de todas las artes todo su argumento; 45bien sé las qualidades de cada elemento;de los signos del Sol,  siquier’ del fundamento,no’s me podrié çelar quanto val’un açento.





[46] »Gracias a ti, maestro, tengo la sabiduría necesaria / y no temo que algunavez me falten riquezas. / ¡Pero viviré resentido y moriré arrepentido / si del yugode Darío no libro yo a Grecia![47] »No sería digna de rey una vida tan deshonrosa; / antes preferiría unamuerte honrada. / ¡Pero si tú lo tienes por cosa razonable, / atacaré a Poro y a Da-río uno tras otro!»[48 ]El señor Aristóteles quedó muy complacido con estos razonamientos / y comprendió que su trabajo no había sido en vano. / Dijo: «Escucha, muchacho,este breve discurso/ para que puedas ser aún mejor por siempre».[49] Repuso el infante –¡nunca visteis a nadie mejor!–: / «Yo soy tu alumno ytú eres mi preceptor; / espero tu consejo como si viniese del Creador: / aprende-ré lo que digas con la mejor voluntad».[50] El joven inmediatamente se quitó la capucha / y se sentó junto al maestro,a los pies de la silla; / daba grandes suspiros porque tenía gran pesadumbre, / hastael punto de que la saña del corazón se mostraba en su rostro.12libro de alexandre»Grado a ti, maestro, assaz sé sapïençia; 46non temo de riqueza aver nunca fallençia.¡Mas vivré con rencura, morré con repentençiasi de premia de Dario non saco yo a Greçia!»Non serié pora rëy vida tan aontada: 47ternía por mejor en morir muert’honrada.¡Mas si tú lo ovieres por cosa aguisada,contra Poro e Dario iré una vegada!»Pagós’ don Aristótiles mucho de la razón: 48entendió que non fuera en vano su missión.«Oíd –dixo–, infant’, un poco de sermón,por que podedes más valer toda sazón.»Respuso el infant’ –¡nunca viestes mejor!–: 49«Yo só tu escolar; tú eres mi doctor;espero tu consejo cuemo del Crïador:aprendré lo que dixieres müy de buen amor».El niño mano a mano tolliose la capiella; 50posó çerca’l maestro, a los pies de la siella;dava grandes sospiros, ca tenié grant maziella:pareçiés’le la rencura del cuer en la maxiella.





[51] Empezó Aristóteles, como hombre muy sabio: / «Hijo –le dijo–, ya estásen la edad justa: / has hecho lo apropiado para ser un gran hombre, / si sigues per-severando.[52] »Eres hijo de rey y tienes gran formación intelectual: / en ti veo la agudezaque querría para mí; / ya joven, demuestras tener grandes virtudes caballerescas /y aventajas a todos los contemporáneos.[53 ]»Escucha siempre consejo en todo lo que debas hacer: / consulta con tusvasallos todo lo que quieras hacer, / pues te serán más leales si así lo haces. / Y, so-bre todo, guárdate del amor de mujeres,[54] »porque, desde que el hombre se inclina hacia ellas, / siempre va cuestaabajo y pierde su valía; / puede perder su alma y Dios lo aborrece; / puede caer vil-mente en muy gran peligro.[55 ]»No pongas tus asuntos en manos de un hombre vil, / pues la cosa acaba-rá mal y nunca recibirás satisfacción del daño; / te fallará en el momento crítico,como la mala rienda:/ ¡te arrojará a un lugar del que ojalá Dios te libre!respuesta de aristóteles 13 Empeçó Aristótiles, cuemo omne bien letrado: 51«Fijo –díxol’–, a buena  edat eres llegado:de seer omne bueno, tú lo has aguisado,si levarlo quisieres cuemo has empeçado.»Fijo eres de rëy; tú has grant clerezía: 52en ti veo aguçia qual pora mí querría;de pequeño demuestras muy grant cavallería:de quantos öy viven, tú has grant mejoría.»Siempre faz con consejo quanto que fer ovieres; 53fabla con tus vassallos quanto que fer quisieres:serte han más leales si assí lo zieres.Sobre todo te guarda de amor de mugieres:»desque se vuelve omne en ellas una vez, 54siempre más va arriedro e más pierde su prez;puede perder su alma  e Dios lo aborrez’;puede en grant ocasión caer muy de rafez.»En poder de vil omne non metas tu fazienda, 55ca dart’ha mala çaga: nunca prendrás emienda;falleçerte ha a la cueita, como la mala rienda:¡echart’ha en logar onde Dios te deenda!





[56 ]»El hombre vil, cuando sube, no sabe manejarse: / como teme a todos, atodos quiere someter; / el que no tiene vergüenza no teme equivocarse, / segúnvemos a menudo.[57] »Sin embargo, si tú ves que progresa en bondad, / no demostrar que loaprecias sería desleal, / pues los hombres no tienen buen juicio por herencia desangre, / sino por legado de Dios en su piedad.[58] »No seas borracho ni comilón;/ antes bien, sé rme y able de palabra; /no aprecies ni escuches al hombre lisonjero. / ¡Si no haces tales cosas, no valdrás niun céntimo![59] »Cuando actúes como juez, juzga siempre con rectitud: / que no te domi-nen la codicia, el amor ni el despecho./ Nunca seas muy jactancioso,/ que es gran liviandad y no hay en ello ningún provecho.[60 ]»Hijo, no te comportes airadamente con tus vasallos; / nunca comas sin su compañía en un lugar apartado/ y nunca, por nada del mundo, seas cruel./ Si haces esto, ellos te apreciarán.14libro de alexandre»El vil omne, quando puja, non se sabe seguir: 56como se teme de todos, a todos quiere premir;quien vergüença non tiene non dubda de fallir:veémoslo muchas vezes todo esto avenir.»Pero que, si tú vieres que puja en bondat, 57non mostrar que lo amas serié deslealtat,ca los omnes el seso non lo han por heredat,sinon en quien lo pone Dios por su pïedat.»Nin seas embrïago nin seas venternero, 58mas sey en tu palabra rme e verdadero;ni’l ames nin escuches al omne losenjero.¡Si aquesto non fazes, non valdrás un dinero!»Quando fueres alcall’,siempre judga derecho: 59non te vença cobdiçia nin amor nin despecho.Nunca mucho non quieras gabarte de to fecho,ca es grant liviandat e non yaz’ý provecho.»Fijo, a tus vassallos non les seas irado; 60nunca comas sin ellos en lugar apartadoe nunca sobre vida non seas denodado.Si tú esto zieres, serás d’ellos amado.





[61 ]»Hijo, cuando tengas que dirigir el ejército, / no dejes de rodearte de sol-dados veteranos en benecio de los jóvenes, / pues aquellos dan buenos consejosmuy útiles en la batalla / y, cuando entran en combate, nunca se rinden.[62] »Si fueses un gran conquistador, / que no te domine la codicia de acumu-lar riquezas: / todo lo que Dios te conceda, compártelo de buena voluntad / y,cuando no puedas hacerlo, no dejes de prometer que lo harás.[63] »El caudillo avaricioso no sabe la que le espera: / ni armas ni fortaleza loprotegerán de la muerte, / de modo que más le vale ser dadivoso, / pues la gene-rosidad rompe las piedras y granjea toda valía.[64] »Si buenamente quieres compartir, Dios te dará qué: / si no tienes hoy,tendrás dentro de un mes; / a quien es desprendido y valiente tienen por noble, /¡pero quien, pudiendo, no da no vale nada![65 ]»Si fueses bienaventurado / y en este mundo llegas a algo, / te verás en muy grandes dicultades, / y el juicio y el denuedo te serán necesarios.respuesta de aristóteles 15»Fijo, quando ovieres  tus huestes a sacar, 61los viejos por los niños non dexes de levar,ca dan rmes consejos que valen en lidiar:¡quando entran en campo, non se quieren rancar!»Si quisieres por fuerça  todo’l mundo vençer, 62non te prenda cobdiçia de condesar aver:quanto que Dios te dier’,pártelo volenter;quando dar non pudieres, non çesses de prometer.»El prínçipe avariento non sabe qué’l contez’: 63armas nin fortaleza de muerte no’l guarez’;el dar le vale más que armas nin fortalez’;el dar ende las peñas e lieva todo prez.»Si bien quisieres dar, Dios te dará qué des: 64si non ovieres öy, avrás de oy en un mes;qui es franc’e ardit, esse tienen por cortés;¡qui puede e non da non vale nulla res!»Si de buenaventura ovieres a seer 65o si en este sieglo algo has a valer,en muchas grandes cueitas te avrás a veer,e seso e esfuerço te será menester.





[66 ]»Quien ambiciona conquistar otros reinos / necesita manejar bien la es-pada; / aunque los enemigos sean el doble o incluso más, no debe huir, / sinoavanzar, y vencer o morir.[67] »Cuando tengas a los enemigos a la vista, / estudia su táctica lo mejor po si-ble,/ pero nunca retrocedas del lugar en donde estés / y diles a los tuyos que los rivales parecen mujeres. [68] »Si ellos son muchos, tú di que son pocos;/ di, si son treinta mil, que sontres mil o menos;/ di que por todos ellos no darías ni un céntimo./ Has de sa-ber que a los tuyos esto les complacerá profundamente.[69] »Al entrar en combate, demuestra gran alegría. / Di: “¡Yo, amigos, siempre esperé este día! / ¡Este es nuestro ocio y nuestro negocio, / porque golpear arma-zones de madera no es esfuerzo de caballeros!”.[70 ]»Héctor y Diomedes por su valía caballeresca / ganaron su reputación,hasta el punto de que se habla de ellos aún hoy, / y sobre Aquiles no se cantaríantantas hazañas/ si constase alguna cobardía suya.16libro de alexandre»Qui los regnos ajenos cobdiçia conquerir 66mester le es que sepa de espada bien ferir;non deve por dos tantos nin por demás foír,mas ir cab’adelante,  o vençer o morir.»Quando los enemigos a ojo los ovieres, 67asma su cabtenença quanto mejor pudieres;mas atrás non te fagas del logar que sovierese diles a los tos que semejan mugieres.»Si ellos muchos fueren, tú di que pocos son; 68di, si son treinta mill, que son tres mill o non;di que por todos ellos non dariés un pepión.¡Sepas que a los tos plazrá de coraçón!»Entrante de la fazienda, muestra grant alegría. 69Di: “¡Yo, amigos, siempre esperé este día!¡Este es nuestro mester e nuestra merchantería,ca tavlados ferir non es barraganía!”.»Éctor e Dïomedes por su cavallería 70ganaron prez, que fablan d’ellos öy en día;non farién de Aquiles tan luenga ledaníasi sopiessen en él alguna covardía.





[71 ]»Dicen que el buen esfuerzo vence la malaventura:/ el que lucha bienaparece en los libros; / un buen día uno gana una reputación duradera, / ¡pero na-die se preocupa por hablar de un cobarde![72 ]»Ya que la muerte no se puede evitar, / todas las riquezas de este mundose pierden: /¡si uno no gana reputación por sus dichos o sus hechos, / más valdríahaber muerto o no haber nacido![73] »A aquellos que tú consideres que obrarán rectamente, / diles que cumplan con su deber, que bien lo entenderán; / promete a los mercenarios cuanto quieran, / pues habrá muchos de ellos que nunca lo reclamen.[74] »Adoctrina a unos y contenta a los otros; / dar o prometer a todos compla-ce;/ haz esforzarse a la vanguardia e igualmente a la retaguardia: / ¡con tal medi-cina curarás esta enfermedad![75] »Dirige bien tus tropas y ordena que avancen sin detenerse; / aquel quequiera desertar hazlo volver; / diles que bajo ningún concepto se dispersen, / has-ta que llegue el momento de ordenarles atacar.respuesta de aristóteles 17»Dizen que buen esfuerço vençe malaventura: 71meten al que bien lidia luego en escriptura;un día gana omne preçio que siempre dura:¡de fablar de covarde ninguno non ha cura!»Pues que de la muert’omne non puede estorçer, 72el algo d’este mundo todo es a perder:¡si omne non gana prez por dezir o por fer,valdrié más que fues’ muerto o fües’ por naçer!»Los que tú entendieres que derecho farán 73di que fagan su debdo,  ca bien lo entendrán;promete a los logados quanto ellos querrán,ca muchos avrá ý d’ellos que nunca lo prendrán.»A los unos castiga, a los otros apaga; 74que dar, que prometer a todos afalaga;afuérçalos delant’; sí faz a los de çaga:¡con esta melezina guarirás esta plaga!»Cabdiella bien tus azes;  passo las manda ir; 75qui derramar quisier’, fazlo tú referir;diles que se non quieran por nada desordir,fasta que venga l’hora que los mandes ferir.





[76] »Cuando llegue la ocasión, sé el primero en atacar; / guarda este mensajecomo buen mensajero; / demuéstrale ser buen soldado a quien se te enfrente: / ¡los golpes dirán quién es mejor caballero![77] »Te atacarán a ti todos / y el curso del combate dará un giro; / grandes se-rán la disputa y la contienda; / a quien puedas vencer, que nada lo salve: /¡ahí estála reparación de todas tus afrentas![78] »Allí es donde debe demostrar / cada uno su valía;/ que allí se demuestre tu fuerza y todo tu poderío: / ¡si vas a aquear, más te valdría morir![79] »Aunque resultes herido, que no te importe lo más mínimo: / vuelve alcombate y blande bien tu espada. / ¡Acuérdate de cómo vas a pagar a Darío el pre-cio / de las ofensas recibidas cuando os encontréis![80] »Que los ballesteros disparen a los más alejados / y que la caballería ataquea los más próximos; / a los jinetes de avanzadilla y a los soldados de adarga/ debes situarlos siempre en primera línea.18libro de alexandre»Quando vinier’,al ferir tú sé ý el primero; 76recabda el messaje cuemo buen messajero;seméjal’ bien dalgo al que sovier’ frontero:¡los colpes lo dirán quál es el cavallero!»Ferrán sobre ti todos: volvers’ha la fazienda; 77grant será el roído, grant será la contienda;al que vençer pudieres, nulla res no’l deenda:¡de todas las tus ontas, ahí yaz’ la emienda!»Allí es el logar do es a pareçer 78cadauno qué se preçia o qué deve valer;allí paresca tu fuerça e todo tu poder:¡si has a enaqueçer, más te valdrié morrer!»Maguer colpado seas, non des por ello nada: 79torna en la fazienda e er’ bien de espada.¡Miémbrete cuémo peches a Dario la soldadade las ontas que zo en la su encontrada!»A los de más de lexos tiren los ballesteros 80e a los de más çerca eran los cavalleros;a los algareadores e a los adarguerosdéveslos toda vía meter más delanteros.





[81] »Atacadlos con presteza y no les concedáis ni un respiro; / tanto, que no les dé tiempo a retirarse: / quien muestra clemencia en combate / se mata con suspropias manos.[82] »Cuando –¡así lo quiera Dios!– se gane la batalla, / no acapares el botín concodicia / y reparte la ganancia con tu maltrecha tropa: / ¡consigue así un méritodoblemente apreciable![83] »De este modo, al día siguiente vendrán más encarnizados / y, por el afánde ganar, serán más intrépidos; / unos morirán y otros caerán heridos, / ¡pero queno te importe, pues, si vences, no te faltarán los vasallos![84] »Si –¡Dios no lo quiera!– los tuyos retroceden,/ permanece tú en el cam-po de batalla, aunque ellos huyan: / se tendrán por errados cuando no te viesen con ellos / y volverán hacia ti, aunque no lo quieran.[85] »Cambiará la fortuna y se mudará el hado: / tú vencerás y Darío será derro-tado; / ¡Grecia se librará de la opresión, tú quedarás honrado / y tu valía será reme-morada por siempre!».respuesta de aristóteles 19»Feritlos muy apriessa; non les dedes vagar; 81tanto, que non les vague las espaldas tornar:qui quïere a otro en fazienda perdonarél mesmo se quïere con su mano matar.»Quando –¡que Dios quisier’!– la lit fuer’arrancada, 82non te prenda cobdiçia a ti de prender nada;parte bien la ganançia  con la tu gent’ lazrada:¡en ti lleva el prez que val’ raçión doblada!»Con esto otro día vernán más encarnados; 83por amor de ganar, serán más denodados;los unos verás muertos e los otros colpados:¡non te cal’, ca, si vençes, non menguarán vassallos!»Si –¡lo que Dios non quiera!– los tuyos se movieren, 84tú nca en el campo, maguer ellos fuyeren:ternanse por errados quando a ti non vieren;tornarán sobre ti, maguer que non quisieren.»Camiarse ha la ventura e mudars’ha el fado: 85tú ganarás el campo;  Dario será rancado;¡sallirá Greçia de premia, tú ncarás honradoe será el tu preçio fasta la n contado!».





[86 ]El infante se alegró y se tuvo por bien aconsejado; / no olvidó ni un ápi-ce de cuanto se le recomendó; / perdió el mal ánimo y volvió tan contento / como si ya hubiese conseguido todo esto.[87] ¡Ya se veía rechazando las propuestas de tregua de Darío y Poro, / y ha-ciendo las partijas del botín de plata y oro! / ¡Estaba tan henchido de orgullo comoun toro,/ y no pactaría treguas con ningún rival del mundo![88] Yacontaba por suya la Torre de Babel,/ India, Egipto, la tierra de Je ru sa-lén,/ todos cuantos reinos hay en Marruecos y el resto de África,/ y todos losdominios de Carlomagno por Occidente.[89 ]Pasado diciembre, el primero de enero / –ese mismo día había nacido, un día santo–,/ el venturoso infante, compañero del señor Marte,/ quiso ser inves-tido caballero.[90] Trajeron indumentarias caballerescas de la mejor clase: / valía tres mil mar-cos o más la camisa; / la túnica no sería comprada por el valor de Pisa/ y el man-to ni siquiera me atrevo a tasarlo.20libro de alexandre El infant’ fue alegre: tovos’ por consejado; 86non olvidó un punto de quanto’l fue mandado;perdió el mal talento e tornó tan pagadocuemo si ya oviesse todo esto recabdado.¡Ya tornava las treguas a Dario e a Poro!; 87¡ya partié a quarteros la plata e el oro!¡Mayor tenié la gorga que si fuesse un toro!:¡non treguava en el sieglo a judío nin moro!¡Ya contava por súa la Torre de Babilón, 88Indïa e Egipto, la tierra de Sïon,África e Marruecos, quantos regnos ý son,quanto que Carlos ovo bien do el Sol se pon! El diziembre exido, entrante el jenero 89–en tal día naçiera: era día santero–,el infant’ venturado, de don Mars compañero,quiso çeñir espada por seer cavallero.Allí fueron aduchos adobos de grant guisa: 90bien valié tres mill marcos o demás la camisa;el brïal non serié bien comprado por Pisa;non sé al manto dar preçio por nulla guisa.





[91] El cinturón fue elaborado con muy gran maestría, / con sus propias manos, por la señora Filosofía;/ su hebilla vale más que toda Lombardía/ –¡me parecea mí que vale un poco más que la mía!–.[92] Cualquiera de los zapatos valía una ciudad; / las medias, poco menos, detan buenas que eran; / cualquiera preferiría los guantes a una gran hacienda: /quien los tuviese nunca sería pobre.[93] Esta prenda era de su madre, / un presente enviado al rey Filipo, / a quie-nes a menudo se les reveló en sueños / que ningún otro hombre se debía atrever avestirla.[94 ]La espada era valiosa y muy bien obrada / –la hizo el señor Vulcano, quela templó bien–;/ tenía grandes propiedades, pues estaba encantada: / ¡el bandoal que perteneciese nunca sería derrotado![95] No hay mercader ni estudioso/ capaz de poner precio a una de las espue-las; / Alejandro había tenido una antepasada de ultramar / a quien se las habían re-galado de chiquilla.el caballero alejandro 21La çinta fue obrada a muy grant maestría: 91obrola con sus manos doña Filosofía;más vale la viella que toda Lombardía–¡más vale, segunt creo, un poco que la mía!–.Qualquier de los çapatos valié una çibdat; 92las calças, poco menos, tanto avién grant bondat;quisquier’ querrié las luvas más que grant heredat:nunca qui las oviesse cadrié en mesquindat.Este adobo toviera su madre condesado; 93al rey Felipo fuera en presente embiado,e fueles muchas vezes en sueños demostradoque non fuesse nul omne de vestirlo osado.La espada fue rica, que fue muy bien obrada 94–fízola don Vulcán: óvola bien temprada–;avié grandes virtudes, ca era encantada:¡la part’ do ella fuesse nunca serié rancada!Non es ningún mercádor nin clérigo d’escuela 95que pudiés’ poner preçio a la una espuela;oviera Alexandre  dallén’ mar una avuela:en donas ge las dieron quando fuera moçuela.





[96 ]El trabajo del escudo sabré describirlo bien: / allí estaban grabadas la tie-rra y el mar, / los reinos y las villas, los ríos excelentes, / cada uno con sus nombres, para mayor distinción de sus límites.[97] En medio del escudo se representaba un león / que tenía bajo sus garrastoda Babilonia:/ ¡miraba a Darío y parecía furioso, / pues tenía la mirada enroje-cida y turbia![98] El escudo desprendía tanta luz y brillaba tanto / que sobrepasaba a la Lunay rivalizaba con el Sol: / ¡Apeles, artista mejor que nadie,/ lo tenía por mejorcuanto más lo miraba![99] ¡Que no digan que miento!: aún quiero volver / a tratar la cualidad de cada una de las prendas,/ pues, si me quisiesen criticar con justeza, / aún dirían que lashe apreciado poco.[100] Hicieron la camisa dos hadas bajo el mar/ y le otorgaron dos cualidadespara terminarla con esmero: / quien la vistiese nunca se emborracharía/ ni podría volver a tentarlo la lujuria.22libro de alexandreLa obra del escudo vos sabré bien contar: 96ý era debuxada la tierra e el mar,los regnos e las villas,  las aguas de prestar,cascuno con sus títulos por mejor devisar.En medio de la tavla estava un león 97que tenié yus’ la garfa a toda Babilón:¡catava contra Dario, semejava fellón,ca vermeja e turvia tenié su visïón!Tanta echava de lumbre e tanto relampava 98que vençié a la Luna e al Sol refertava:¡Apeles, que nul omne mejor d’él non obrava,por mejor lo tenié quanto más lo catava!¡Que non digan que bafo!: aún quiero tornar 99la virtut de los paños  de cadauno contar,e si me bien quisieren a derechas judgar,dirán aún que poco las sope preçïar.Fizieron la camisa dos fadas so el mar; 100diéronle dos bondades por bien la acabar:quisquier’ que la vistiesse non se pudiés’embebdare nunca lo pudiés’ luxuria retentar.





[101] Una tercera hada hizo la túnica; / cuando la hubo acabado, le otorgó unmuy gran efecto: / quien la vistiese siempre sería leal / y el frío y el calor nunca leharían daño.[102] Quienquiera que hizo el manto era muy ponderado: / no era grande nipequeño, ni ligero ni pesado; / aquel que lo vistiese no se cansaría / sin reponersede inmediato, recuperado el vigor.[103] Además, quien lo tuviese perdería el miedo por completo / y siempre es-taría alegre y de buen humor. / ¡Un manto de tanto mérito y de tan gran valor /convenía perfectamente a un emperador así![104] El rey Filipo había ganado este manto / tiempo atrás, cuando derrotó a Ser ses,/ y lo perdió antes de morir, como hombre infortunado; / ¡si no, no hu-biese sido afrentado de tan mala manera![105] Voy a hablar un poco del cinturón/ –en pocas palabras espero resu mir-lo–:/ quien lo tuviese ceñido, según se cuenta,/ no padecería ninguna infec-ción.el caballero alejandro 23Fizo la otra fada terçera el brïal; 101quando lo ovo fecho, diole muy grant señal:quienquier’ que lo vistiesse fuesse siempre leal;frío nin calentura nunca’l ziesse mal.Quisquier’ que zo el manto era bien mesurado: 102non era grant nin chico, nin liviano nin pesado;tod’omne que lo vistiesse non serié tan cansadoque non folgasse luego, en su virtut tornado.Demás, qui lo toviesse perdrié toda pavor; 103siempre estarié alegre,en todo su sabor.¡Manto de tan grant preçio e de tan grant valorbien convinié que fuesse de tal emperador!Ovo el rey Filipo este manto ganado 104otro tiempo, quando ovo a Serses arrancado;perdiolo él enant’, como omne malfadado;¡si non, tan mala guisa non fuera aontado!Quiero de la correa un poco renunçiar 105–en pocas de palabras lo cuedo estajar–:qui la toviesse çinta, según oí contar,de nenguna postema non podrié peligrar.





[106] Voy a explicaros la cualidad del escudo: / fue hecho de la espina de un pez gigantesco; / el metal no podría traspasarlo –¡no podría estar tan alado!– / y el ca-ballero que lo tuviese no sería abatido.[107] Si uno estaba al alcance del brazo, estaba al alcance de la espada:/ ¡esta-ba la condenada dotada de tal modo / que cualquiera a quien golpeaba una sola vez / nunca volvería a alancear escudo ajeno![108 ]La calidad del caballo superaba todo lo demás: / nunca en este mundohubo otro mejor ni comparable; / nunca le habían puesto freno ni lo habían atadocon dogal, / y era más reluciente que el cristal puro.[109] Entre tres rejas de hierro estaba encerrado; / allí había sido criado con pan cocido y vino; / de ninguna parte se atrevía nadie a acercársele siquiera, / pues ten-dría gran pavor, presa de un gran pánico.[110 ]Había roto a mordiscos muchos fuertes candados, / y muchos fuertes ce-rrojos había quebrado a coces; / había comido y herido a muchos hombres, / porlo cual todos estaban profundamente escarmentados.24libro de alexandreQuiérovos esponer la bondat del escudo: 106fecho fue de costiella d’un pescado corpudo;no’l passarié fïerro –¡non serié tan agudo!–;cavallero que lo toviés’ non serié abatudo.Si lo avié el braço, sí lo avié l’espada: 107¡era la maledita de guisa adonadaque quienquier’ que colpava sola una vegadaen escudo ajeno nunca darié lançada!La bondat del cavallo vençié todo lo ál: 108nunca en este sieglo ovo mejor nin tal;nunca fue enfrenado nin preso de dogal;mucho era más blanco que es el n’ cristal.En tres redes de erro estava ençerrado; 109ý fuera con pan cocho e con vino crïado;de parte llegarse omne sol’ non era osado,que avié grant pavor, en grant dubdo echado.Avié rotos a dientes muchos fuertes calnados, 110muchos fuertes çerrojos a coçes quebrantados;avíe muchos omnes comidos e dañados,donde eran erament’ todos escarmentados.





[111] Un rey de Capadocia (región de Asia Menor, entre el mar Negro y Cili-cia, centro del imperio hitita) –su nombre lo he olvidado–,/ se lo había enviadocomo presente al rey Filipo; / nunca pudieron domarlo, pues este era su sino: /quien lo montase sería un rey venturoso.[112 ]Lo fecundó un elefante, según dice la fuente, / en una dromedaria porcaso muy extraordinario: / de la madre le venía la ligereza natural / y, de parte delpadre, fortaleza y complexión.[113] Cuando el rey tenía que ajusticiar a un ladrón, / se lo daba al caballo envez de encarcelarlo: / ¡antes se lo había comido, de tan glotón que era, / que vein-ticuatro lobos un carnero![114] Más manos y pies yacían ante él / de lo que podrían transportar diez o más carros; / ¡gran pavor tenían cuantos lo oían, / pues sabían que, si robasen, pa-sarían por eso mismo![115] El infante tuvo noticias de este caballo tan ero. / Y dijo: «¡Nadie se harácon él sino yo! / Creo que se amansará una vez que sea mío / y, cuando lo monte, perderá toda su bravura».el caballero alejandro 25Un rey de Capadoçia –el nombre he olvidado– 111óvolo al rey Filipo en present’embïado;domar nunca’l pudieron, ca assí fue su fado:quisquier’ que’l cavalgasse serié rey venturado.Fízolo un elefant’, cuemo diz’ la escriptura,  112en una dromedaria, por muy grant aventura:veníal’ de la madre ligerez por natura;de la parte del padre, fortalez’e fechura.Quando avié el rëy a justiçiar ladrón, 113dávalo al cavallo en logar de prisión:¡ant’ lo avié comido, tanto era glotón,que veint’e quatro lobos non combrién un motón!De manos e de pies ant’él más yazïén 114que diez carros o más levar non los podrién;¡avién fuerte pavor quantos que lo oyén,que sabién, si furtassen, que por tal passarién!El infant’ sopo nuevas del cavallo tan ero. 115Dixo: «¡No’l prendrá omne si yo non lo prisiero!Creo que será manso luego que yo’l oviero:perderá toda bravez’ quando en él soviero».





[116] Cogió una maza de hierro y rompió los barrotes; / Bucéfalo, cuando lovio, se hincó de rodillas, / inclinó la cabeza y bajó los ojos. / ¡Todos se miraron alos ojos estupefactos! [117] El caballo entendió que era su dueño: / perdió toda la bravura, cobróbuen talante / y le permitió ponerle maneas a su alrededor. / Todos decían: «¡Estellegará a emperador!».[118] Enseguida fue el caballo bien aparejado de freno y de silla, / de valiosascinchas con la hebilla de oro, / y Alejandro le recogió las orejas con una redecilla./ ¡Una vez aparejado, valía más que toda Castilla![119] El infante no quiso montarlo / hasta ser armado caballero y besar el altar;  / se lo agradeció Bucéfalo y fue a inclinarse ante él, / pues no era necesario queAlejandro hiciese tal cosa.[120] El infante llegó para ser armado, / pero, como era sabio y entendido, /antes quiso orar a Dios / y, según la costumbre, hacerle ofrendas.26libro de alexandrePriso maço de erro; quebrantó los berrojos; 116Buçifal, quando lo vío, enclinó los inojos,encorvó la cabeça e abaxó los ojos.¡Catáronse los omnes todos ojos a ojos!Entendió el cavallo que era su señor: 117perdió toda braveza, cogió todo sabor,dexós’le manear todo aderredor.Todos dizién: «¡Aqueste será emperador!».Fue luego bien guarnido de freno e de siella, 118de fazquía de preçio, de oro la viella;prísole las orejas d’una coa senziella.¡Valié, quando fue guarnido, más que toda Castiella!El infant’el cavallo no’l quiso cavalgar 119ante que fues’armado e besás’el altar;graçiolo Buçifal e fues’le enclinar:non le fuera mester que lo oviesse por far.El infant’ fue venido por las armas prender, 120mas, como fue de seso e de buen coñoçer,antes quiso a Dios una oraçión fer;como era costumbre, sus donos ofreçer.





[121 ]Dijo: «¡Señor, que tienes el mundo en tu poder, / a quien cielo y tierradeben obedecer, / guía tú mis hechos, si ello te complace, / para que pueda llevara cabo lo que planeo![122] »Bendice, Señor, estas armas, / pues sin ti nada vale ninguna armadura, /para que pueda hacer con ellas tal destrucción / que libre a Grecia de sus grandestribulaciones».[123] El infante, una vez acabada la oración, / se hincó de rodillas y besó el piedel altar; / después se levantó un poco y se ciñó la espada. / Y dijo: «Grecia ha lle-gado a su gran día».[124] Antes de abandonar el infante el lugar, / armó caballeros a más de qui-nientos hombres excelentes; / a todos les dio atuendos muy difíciles de tasar, /pues todos ellos querían ser sus vasallos.[125] Alejandro montó en su caballo e hizo una exhibición;/ con él, el caba-llo mostraba un gozo extraordinario. / Decada villa venían a verlo atentamente  / y decían: «¡El Creador nos ha enviado auxilio!».investidura caballeresca 27«¡Señor –dixo–, que tienes el mundo en poder, 121a quien çielo e tierra deven obedeçer,tú guía mi fazienda, si’t cae en plazer,que pueda lo que asmo por mí acabeçer!»¡Tú da en estas armas, Señor, tu bendiçión, 122ca sin ti non val’ nada ninguna guarniçión,que pueda fer con ellas atal destruçïónpor que saque a Greçia de grant tribulaçión!»Quando la oraçión ovo el infant’acabada, 123enclinó los inojos e besó en la grada;desent’alçós’un poco e çiñós’ la espada:«¡Es’ día –dixo– Greçia que era arribada!».Ante que se moviesse el infant’ del logar, 124armó plus de quinientos omnes de prestar;a todos dio adobos muy graves de preçiar,ca todos eran tales que lo querién pechar.Cavalgó su cavallo e sallió al trebejo; 125el cavallo con él fazié gozo sobejo.Vinienlo sobre sí veer cada conçejo;dizién: «¡El Crïador nos ha dado consejo!».





[126] El caballo corría tanto que decían que volaba; / aunque ayunase duranteun mes, nunca se quejaba; / en combate, secundaba a su señor muy bien: / ¡nun-ca volvía grupas el jinete que se le acercaba![127] No quiso este dechado de perfección continuar con tal modo de vida: / salió en busca de aventuras para probar su fuerza, / y no quiso llevar sino pocoshombres, / pues quería medir su valía con ayuda de pocos.[128] Lo hizo principalmente para explorar las tierras / y conocer los pasos y lospuertos de montaña, / y para adiestrar a sus caballeros noveles / y que se fuesenacostumbrando a hacer la guerra.[129] Halló en tierras lejanas a un rey muy osado / que gobernaba un gran rei-no y era muy temido. / Cuando este rey tan astuto vio allí aquel ejército, / se picótanto que se rascaba compulsivamente.[130] Le preguntó al infante de dónde era, / qué estaba buscando y cómo. /Respondió Alejandro a propósito de lo primero / cuál era su origen y linaje.28libro de alexandreTanto corrié el cavallo que dizién que volava; 126si un mes dayunasse, él nunca se quexava;al señor en fazienda muy bien lo ayudava:¡non tornava la rienda quien a él se llegava!Non quiso essa vida el caboso durar: 127fue buscar aventuras, su esfuerço provar;non quiso cavalleros sinon pocos levar:lo que valié con pocos se querié ensayar.Fízolo mayormente por las tierras veer, 128los passos e los puertos de las sierras saber,e por los cavalleros noveles emponer,que se fuessen avezando a guerra mantener.Falló en luengas tierras un rey muy estrevudo 129que mandava grant regno e era muy temudo.¡Quando vio estas gentes  ý el rey tan argudo,do no’l comié, se iva rascando a menudo!Demandó al infant’ de quáles tierras era, 130qué andava buscando o de qüál manera.Respuso Alexandre, luego de la primera,mesturas de su nombre e de su alcavera.





[131] Dijo: «Me llamo Alejandro; / Filipo, el rey de Grecia, es mi padre / y de-bes saber que la reina Olimpia es mi madre; / ¡el que me hace mal recibe mal de mí![132] »Andamos por esta región dándole gusto al cuerpo, / buscando aventurasaquí y allá, / perdonando a unos y robando a otros. / ¡Quien se enfrenta con noso-tros no va jactándose por ahí!».[133] Dijo Nicolao: «¡Te comportas como un loco!». / Repuso Alejandro: «¡No te preocupes por nosotros! / Pero déjame darte un consejo muy juicioso: / ¡si note apartas de nosotros, te vendrán desgracias!».[134] Nicolao se puso furioso y empezó a decir: / «¡Teconsidero un loco! ¡Nopuedo soportarlo! / ¡Ya que me obligas a escupirte a la cara con saña, / te matarécon mis propias manos!».[135 ]El infante Alejandro se molestó un tanto, / pero, aun así, no quiso decirdespropósitos. / Le dijo a Nicolao: «¡Eres poco inteligente, / pero tendrás que res-ponder por esas palabras!alejandro contra nicolao 29Dixo: «Yo só llamado por nombre Alexandre; 131Filipo, rey de Greçia, aquel es el mi padre;Olimpias la reína  sepas que es mi madre;¡quien a mí con mal viene de mí con mal se parte!»Andamos por las tierras  los cuerpos delectando, 132por yermos e poblados  aventuras buscando,a los unos parçiendo, a los otros robando.¡Qui nos trebejo busca no’s va d’ello gabando!».Dixo Nicolao: «¡Andas con grant locura!». 133Respuso Alexandre: «¡Non ayas de nós cura!Mas consejarte quiero yo a toda cordura:¡si de nós non te partes, avrás malaventura!».Fellón fue Nicolao; compeçó a dezir: 134«¡Entiéndote por loco! ¡Non lo puedo sofrir!¡Si’m fazes en to rostro a sañas escopir,sin erro e sin fuste te faré yo morir!».El infant’Alexandre un poco fue irado, 135mas por esso non quiso dezir desaguisado.Dixo a Nicolao: «¡Eres mal razonado,mas aún este dicho te será calomiado!





[136] »Te concedo ahora una tregua hasta nuestro próximo encuentro / paraque no tengas excusas por estar desarmado; / ¡pero ese día no te podrás esconderen un agujero tan pequeño / que no seas localizado por estos locos jovenzuelos!».[137] El infante apareció puntual el día señalado; / Nicolao lo recibió y no demanera cobarde;/ los ejércitos formaron y comenzó la batalla: / ¡Nicolao, si pu-diese, se habría arrepentido de buena gana![138] Los golpes eran grandes y fuertes los gritos de guerra; / los cuernos y lastrompas provocaban un gran estruendo; / de una parte y de otra había muchos caí-dos; / salían por todas partes los caballos vacíos.[139] El infante buscó a Nicolao con ahínco, / hasta que se encontró con él. /Dijo el señor Nicolao: «¡Prepárate a defenderte / porque voy a exigir reparaciónpor tus palabras!».[140] Inclinaron las lanzas y se dispusieron a golpearse./ Falló Nicolás y nopudo alcanzarlo. / El infante fue hábil y supo dar en el blanco; / lo ayudó su ven-tura y logró matarlo.30libro de alexandre»Treguas te dó agora fasta’l otro mercado, 136que escusa non ayas porque estás desarmado;¡mas non te metrás es’ día en tan chico foradoque d’estos moços locos non seas bien buscado!». El infante çierto vino al día siñalado; 137reçebiolo Nicólao non a guisa de covardo;las azes fueron fechas e el torneo mezclado:¡si podiés’, Nicolao repentiérase de grado!Los golpes eran grandes, rmes los alaridos; 138de cuernos e de trompas ivan grandes roídos;d’ella e d’ella parte avié muchos caídos;exién a todas partes los cavallos vazíos.El infante a Nicólao tanto lo pudo buscar, 139daquí a que se ovo con él a fallar.Dixo don Nicolao:  «¡Pensat de vos guardar,ca lo que me dixiestes vos quiero demandar!».Abaxaron las lanças e fuéronse golpar. 140Errolo Nicolao: non lo pudo tomar.El infante fue artero:  sópolo bien sestar;¡ayudol’ su ventura e óvolo a matar!





[141] Cuando murió Nicolao, se consiguió la victoria: / Alejandro derrotó alejército rival y conquistó todo aquel reino; / regresó a su patria muy rico yhonrado/ y, de ahí en adelante, Bucéfalo fue alabado.[142] Encontró en la casa paterna legados de Darío / que venían a recaudar tri-butos. / Una vez que el secretario acabó de leer aquel decreto, / dijo el infante:«¡Se acabó desde hoy mismo![143] »Id a decir a Darío –hacedlo enseguida– / que, cuando Filipo no tenía he-redero, / siempre le ponía huevos de oro una gallina,/ ¡pero, cuando nació estehijo, se murió la gallina!».[144] Los mensajeros quedaron absolutamente estupefactos: / todos ellos seasombraron a causa de estas palabras, / hasta el punto que ni siquiera se atrevían amirarlo a la cara; / ¡si pudiesen, bien que les gustaría estar lejos de él![145] Antes de que llegase la información a Darío, / se difundieron estas noti-cias por todo Oriente; / todo el mundo se preguntaba asombrado / quién había di-cho aquellas palabras.alejandro provoca a darío 31Quand’ murió Nicolao, el campo fue rancado: 141desbarató la hueste, ganó tod’el regnado;tornós’ pora su casa rico e mucho honrado;fue des ý adelant’ Buçifal alabado. Falló en cas’ del padre messajeros de Dario 142que venién demandar el çenso tributario.Quando ovo leídas las cartas el notario,dixo el infant’: «¡Çesso este aniversario!»Ide dezir a Dario –esto sea aína–: 143quand’ non avié Filipo jo en la reína,poniele huevos d’oro siempre una gallina;¡quando naçió el jo, morïó la gallina!».Fueron los messajeros eramient’espantados: 144faziense d’este dicho todos maravillados,que sol’ por catarlo non eran osados;¡ya querrién, si podiessen,seer d’él alongados!Ante que fuessen a Dario las cartas allegadas, 145fueron por toda India las nuevas arramadas;las gentes se fazién todas maravilladasde quál füe quien dixo atales palavras.





[146] Cuando regresaron los legados de Darío, / este conoció la oposición del in-fante. / Y dijo: «¡No me tendría por hijo de Arsanes, / si no lo pongo en ridículo!».[147] Aún no había acabado de decir estas palabras, / cuando le anunciaron quese había declarado la guerra. / Darío, que despreciaba a todos sus coetáneos, / qui-so atacar a Alejandro personalmente.[148] Pidió una descripción física del infante / y quiso saber de su inteligencia yhabilidades. / Un paje que lo conocía bien dijo / que él le informaría sobre su físi-co y habilidades:[149] «No es demasiado alto, pero tiene buena estampa; / tiene los miembros bien formados y muy fuertes las articulaciones; / los brazos, muy largos; las manos,muy duras; / nunca vi caballero con tales piernas.[150] »Tiene un ojo verde y el otro rojo; / parece un oso adulto cuando leecha a uno el ojo; / tiene un fuerte madero por pescuezo / y su piel es como áspe-ras ortigas.32libro de alexandreQuando fueron llegados los messajeros a Dario, 146entendió del infant’ que le era contrario.Dixo: «¡Yonon ternía que só jo d’Arsanio,si’l non fago que prenda de mí un mal escarnio!».Non avía el rey su palavra acabada, 147dixéronle por nuevas que avié lit rancada.A nul omne del sieglo non preçïava nada:aún querrié sobr’él venir en cavalgada.Demandó del infant’ qué fechuras avié, 148de qué sintido era o qué mañas trayé.Dixo un escudero que bien lo coñoçiéque fechuras e mañas él ge las contarié:«Non es grant cavallero, mas ha buenas fechuras; 149los miembros ha bien fechos, eras las conjunturas;los braços, müy luengos; las presas, müy duras;non vi a cavallero tales camas yo nuncas.»El un ojo ha verde e el otro vermejo; 150semeja osso viejo quando echa el çejo;ha un muy grant tavlero en el su pestorejo;cuemo fortigas ásperas, atal es su pellejo.





[151] »Su cabellera es como la melena de un león;/ la voz como el trueno y furioso el corazón; / conoce todas las disciplinas escolares / y demuestra más gene-rosidad y valentía que nadie.[152 ]»Cuando entra en combate, tiene tal virtud / que quien se le acerca ense-guida muere: / ¡el que es golpeado por su mano una sola vez, / le guste o no, en-seguida se queda en el sitio!».[153] Darío ordenó representar su imagen en un pergamino / para observar dequé cuerpo provenía tan mal comportamiento, / pero se espantó cuando descu-brió su naturaleza, / aunque supo disimular, como hombre inteligente.[154] Dijo: «¡Voy a deciros la verdad, válgame Dios! / ¡Todos estáis completa-mente equivocados, / pero, diga lo que diga, a mí poco me importa, / que no veoyo que sea tan ero el león como lo pintan! [155] »Los muchachos son siempre de natural orgulloso; / siempre incurren enla soberbia y se comportan neciamente; / ¡pero si me encuentro con él, para sudesgracia, / le voy a hacer un traje!».alejandro provoca a darío 33»Atales ha los pelos cuemo faz un león; 151la voz cuemo tronido, quexoso’l coraçón;sabe de clerezía quantas artes ý son;franqueza e esfuerço más que otro varón.»Quando entra en fazienda, assí es adonado 152que quien a él se aplega luego es delibrado:¡a qui es una vez de su mano colpado,si’l pesa o si’l plaze, luego es aquedado!».Fizo en una carta Dario fer la gura, 153por veer de quál cuerpo ixié tal travessura;mas fue müy quexoso quando sopo la natura,pero sopos’encobrir cuemo omne de cordura.Dixo: «¡Dezirvos he verdat, sí Dios me vala! 154¡Sodes caídos todos en una razón mala,mas quequïer’ que diga a mí poco me cala,ca yo aquí non veo mata do lobo sala!»Siempre son orgullosos los chicos por natura: 155siempre traen sobervia e andan con locura;¡mas si con él me fallo, por su malaventura,yo sabré tajar capa de toda su mesura!».





[156 ]Le envió cartas en donde se mezclaban amenazas y enseñanzas, / en don-de decía darle un consejo de amigo: / que no se comportase de modo tan impru-dente / y no pretendiese subirse a la parra.[157] Le dijo que pensase en cosas factibles, / pues los refranes siempre son ver-daderos: / que nadie ni en broma ni mucho menos de veras / pretenda comer delmismo plato que su señor.[158] Alejandro no le concedió a todo esto el valor de un céntimo. / Dijo: «¡No me asusta el hombre muy deslenguado! / ¡Quien se deje llevar también será un bo-cazas, / pero yo no quiero ir por ese camino! [159] »No es digno de varón el engrandecerse mucho: / quien mucho se jactapuede enfangarse,/ así que, hasta que llegue el momento, voy a callarme, / ¡peroya llegará la hora en que entienda que ese es otro cantar!».[160] El reino de Filipo, según se ha contado, / atravesaba una mala situación,destruido por entero; / la región de Armenia se rebeló en plena crisis / y empezóa guerrear contra el rey Filipo.34libro de alexandre Embïol’ en sus letras menazas con castigo, 156que’l dava buen consejo, como a su amigo:que traer non quisiesse tal liviandat consigoe non quisiesse buscar mejor de pan de trigo.Díxol’ que recordasse las cosas fazederas, 157que las palabras viejas siempre son verdaderas:que nul omne a juegas nin encara a verascon su señor non quiera nunca partir peras.Non preçió Alexandre todo esto un dinero. 158Dixo: «¡Yonunca dubdo de omne muy verbero!¡Qui por ý ge lo llevasse, assaz es él bozero,mas non ge lo llevaré por aquel sendero!»Non es pora varón mucho relevar: 159puede quien mucho’s gaba aína empegar;fasta que venga tiempo, quiérome yo callar,¡mas aún verná hora que’l veré ál cantar!».El regno de Filipo, como avedes oído, 160era müy mal puesto, todo destroído;levantós’le Armenia en aqueste roído:empeçó a guerrear contra el rey Felipo.





[161] El rey fue acuciado por las dudas, / pues la cosa tenía mala pinta/ por-que, si los armenios culminasen una traición tan grande, / por su causa el reino en-tero iría a la perdición.[162] Cuando Alejandro vio cómo marchaba el asunto, / dijo: «¡No os preocu-péis por tan poco daño! / Con tal que Dios me proteja solo a mí de peligro, / haréque no los salven escudos ni riendas![163] »Aparte de esto, os diré otra cosa: / ¡con tal que Dios me deje vivir quin-ce años más, / haré que el mundo entero tenga que servirme!». / «¡Hijo –dijo supadre–, que Dios te permita cumplirlo!»[164] Apenas se despidió de su padre, ya salía de sus aposentos; / no quiso apla-zarlo y partió con su ejército; / Dios le procuró buen tiempo y encontró la mar encalma: / ¡llegaron enseguida a la otra orilla![165] Armenia, aunque planeó una traición, / no pudo librarse de su desgracia,/ ¡sino que lo que pretendió arrojar contra otro / al n todo lo tuvo que padecerella misma!sublevación de armenia 35El rëy fue en cueita qué farié o qué non, 161que ya se le iva poniendo en mal son;ca, si ellos lograssen atán grant träiçión,irié por allí el regno todo a perdiçión.Quando vio Alexandre cómo iva la fazienda, 162dixo: «¡Non vos cuitedes por tan poca emienda!¡Sol’ que Dios de ocasión a mí solo deenda,yo faré que non les valga el escudo nin la rienda!»Aun sobre todo esto ál vos quiero dezir: 163¡solo que quinze años me dexe Dios bevir,faré que todo’l mundo me aya a servir!».«¡Fijo –dixo su padre–, déxet’lo Dios complir!»Despidiós’ de su padre; salliés’ de la posada; 164non lo metió por plazos: moviós’ con su mesnada;fízol’ Dïos buen tiempo: falló la mar pagada;¡oviéronla aína a l’otra parte passada!Armenia, maguer sopo la nemiga asmar, 165de su malaventura non se pudo guardar;¡mas lo que ella quiso sobre otri echartodo lo ovo ella en cabo a lazrar!





[166] Antes de darse cuenta, el infante llegó a ellos: / no pudieron huir y logróvencerlos;/ ¡les dio tal escarmiento e hizo tal masacre entre ellos / que todavíahoy a sus nietos se les erizan los cabellos![167] Cuando los tuvo totalmente a su merced, / mutiló a más de mil y ahorcóa más de cien. / Todos juraron acatar su gobierno para siempre / y que nunca co-meterían otra falta como aquella.[168] El infante, cuando acabó su misión, / regresó a su tierra muy honrado; / pero se encontró con una situación distinta / de como él la había dejado al salirde allí.[169] Un aristócrata, maldito sea,/ se enamoró profundamente de la reina; /por ninguna clase de artimaña pudo conquistarla, / pues ella era buena y sabía de-fenderse bien.[170] Pausanias se llamaba el que Dios castigue: / Filipo lo hizo rico y podero-so, / pero para su mal enloqueció el miserable / e ideó un plan malo y peligroso.36libro de alexandre Ante que lo sopiessen, el infant’ fue con ellos: 166alçar non se pudieron e ovo a vençerlos;¡zo tal escarmiento e tal daño en ellosque a los nietos öy se alçan los cabellos!Quando los ovo vençido a todo su taliento, 167destemó más de mill, enforcó más de çiento.Juraron por jamás todos su mandamientoe que nunca farién otro tal fallimiento. El infant’, quando ovo su cosa acabada, 168tornós’ pora su tierra con su barva honrada;falló de otra guisa la cosa aparada,que él quando fue dent’ non la avié lexada. Un ric’omne, que pueda mal sieglo alcançar, 169ovos’ de la reína fuerte a enamorar;por nul seso del mundo non la pudo ganar,ca ella era buena e sabiés’ bien guardar.Pausona le dizién al que Dios dé mal poso: 170óvol’ fecho Filipo rico e poderoso,mas por su ocasión enloqueçió’l astrosoe asmó un consejo malo e peligroso.





[171] Pensó que, si pudiese matar a Filipo, / se casaría con Olimpia por más que a ella le pesase; / el reino lo habría de acatar por señor / y el heredero nunca se atre-vería a asomarse por allí.[172] Le declaró guerra abierta a Filipo para evitar ser acusado de traición; / ycampeaba por el reino de este muy a su pesar; / por ello, el rey Filipo se sintió des-honrado / y fue a luchar contra él: ¡lo condujo allí el diablo![173] Como sabía el muy falso que, si fuese derrotado, / ni el mundo entero po-dría evitar que fuese ajusticiado, / preparó la mayor traición, como perjuro queera, / pues Satanás se había encarnado en él.[174] Lo asaltó en un puerto de montaña, un lugar apartado; / como el traidorlo tenía bien planeado, / el lugar era estrecho y él se había hecho fuerte: / ¡el reyFilipo salió muy mal parado![175] Recibió golpes mortíferos y se llenó de espanto. / Cuando vio esto, Pau-sanias cobró más valor; / el maldito ganó tanta conanza / como si ya sus antepa-sados hubiesen conseguido aquella victoria.rebelión de pausanias 37Asmó que, si pudiesse a Filipo matar, 171casarié con Olimpias a todo su pesar;averlo ie el regno por señor a catare non osarié’l jo nunca ý assomar.Volvïó con él guerra por non seer reptado; 172andava por el regno a todo su mal grado;tovos’el rey Felipo d’esso por deshonrado;fue a lidiar con él: ¡levolo ý el pecado!Cuemo sabié el falso que, si fues’arrancado, 173no’l valdrié todo’l mundo que non fues’ justiçiado,bastió toda enemiga, como omne perjurado,ca Satanás andava en él todo encarnado.Diol’ salto en un puerto, un lugar aversado; 174cuemo lo tenié bien el träidor asmado,el logar fue estrecho e él apoderado:¡fue el rëy Filipo muy mal desbaratado!Golpes ovo de muert’ e ncó espantado. 175Fue, quando esto vío, Pausona esforçado;el que mal sieglo aya füe tan seguradocuemo si lo oviessen sus parientes ganado.





[176] Dejó por muerto al rey, que era de tanta valía; / marchó a la villa en don-de estaba Olimpia, / pero el desgraciado no era capaz de imaginar / la desgraciaque se le venía encima.[177] ¡O bien vino Alejandro en las nubes o lo trajo el viento, / o bien llegó por arte de magia! / ¡Apenas entró Pausanias con su pendón ensangrentado, / sobre él cayó el infante, cansado y sudoroso![178] Cuando lo supo Pausanias, entendió que estaba perdido; / vio que lo ha-bía traicionado el diablo; / pero tomó las armas y cabalgó presto: / ¡salió contra elinfante retándolo![179] Sus ejércitos eran lo sucientemente grandes y bien pertrechados, / perotodos fueron muy aigidos con el infante: / les cortaban los brazos y huían lamen-tándose; / temían lo que efectivamente les sucedió: ¡que serían desgraciados![180] El infante, al verlos, enseguida los atacó; / rmemente empezó a desbara-tarlos enseguida. / ¡Pausanias, si pudiese, querría echarse atrás, / pero hubo de pa-decer lo que mereció!38libro de alexandreDexó el rey por muerto, que tanto se valié; 176füe pora la villa do Olimpias sedié,mas el malventurado agrimar non sabiéla su malaventura, que tan çerca vinié.¡O vino en las nuves o lo aduxo’l viento, 177o lo aduxo la fada por su encantamiento!¡Abés fue él entrado con su pendón sangriento,sobr’él vino el ínfant’, lasso e sudoriento! Quando lo sopo Pausona, tovos’ por afollado; 178vío que lo avié traído el pecado,pero missos’en armas e cavalgar privado:¡ixió contra’l infant’ justa le demandando!Assaz trayé compañas, assaz bien aguisadas, 179mas fueron con l’infant’ todas muy mal quexadas:tajávanles los braços e fuyén querelladas;temién lo que les vino: ¡que serién malfadadas!El infant’, quando los vío,  luego los fue ferir; 180empeçolos armes luego a desordir.¡Pausona, si pudiés’,querríes’ referir,mas lo que mereçió óvolo a padir!





[181] Para su desgracia, el infante logró divisarlo / y, una vez que lo vio, nopudo contenerse; / se la jugó con él y hubo de vencerlo: / ¡lo que el falso buscó fue lo que recibió![182] Pausanias hizo todo lo que pudo: / le dio a Alejandro un gran golpe en elescudo, / hasta el punto de que hizo trizas la lanza que empuñaba. / ¡Creyó el trai-dor que lo había abatido![183] El infante lo golpeó varonilmente,/ y no le apuntaba sino al corazón. /Nada le ayudó a Pausanias todo su equipamiento defensivo: / ¡Alejandro lo ensar-tó con la lanza, cuyo pendón le salió por la mitad de la espalda![184] Inmediatamente mandó apresarlo y ahorcarlo; / allí mismo se lo comie-ron las aves, pues Alejandro no permitió que lo enterrasen; / después hizo tirar loshuesos al fuego / para que no quedase ninguna traza del muy falso.[185] Murió el traidor tal como merecía / y por lo mismo pasaron todos los queiban con él. / No consiguió nada de lo que se había propuesto: / ¡toda la regiónobedecía al infante!rebelión de pausanias 39Óvol’,por su ventura, el infant’a veer; 181desque lo ovo visto, no’s pudo retener;aventurós’ con él e óvol’a vençer:¡lo que buscó el falso óvolo a prender!Assaz zo Pausona quanto que fazer pudo: 182dïo a Alexandre grant colp’en el escudo;rajas zo la lança que tenié en el puño.¡Cuedó el desleal que’l avié abatudo!Golpolo el infant’ a guisa de varón: 183non lo sestó a ál sinon al coraçón.No’l prestó nemigaja toda su guarniçión:¡por medio las espaldas echole el pendón!Mandol’ luego prender: fízolo enforcar; 184ý lo comieron aves: no’l dexó soterrar;des ý zo los huessos en un fuego echar,que non podiés’ del falso nulla señal ncar. Murió el träidor cuemo lo mereçié; 185por ý passaron todos quantos que él trayé.Nada non acabó de lo que él querié:¡la tierra al infant’ toda’l obedeçié!





[186] Todos los traidores deberían morir así; / ninguna riqueza del mundo de-bería protegerlos; / todos debieran ir en su contra con el mismo empeño con quese procuran mercedes; / ¡nunca debería acogerlos ni el cielo ni la tierra![187] Cuando todo fue resuelto como habéis oído, / el infante, tal como esta-ba, pertrechado de sus armas, / quiso saber qué había sido de su padre / y halló queyacía moribundo.[188] Yaentornaba los ojos y estaba a punto de fallecer; / luchaba con su alma,pues yacía medio muerto, / pero, cuando comprendió que venía su hijo, / reco-bró el conocimiento perdido.[189] Abrió los ojos de pronto y comenzó a llorar: / miró al infante, pero, como no podía hablarle, / le indicó con los brazos que fuese a abrazarlo. / Su hijo obede-ció sin demora.[190] Dios le concedió al punto una leve mejoría / y recobró la voz por tan gran alegría. / Le dijo: «¡Hijo, mucho ansié yo este día! / ¡Después de esto, morir meimporta un bledo! 40libro de alexandreTodos los träidores assí devién morir; 186ningún aver del mundo non los devié guarir;todos, cuemo a merçed, devién a ellos ir;¡nunca los devié çielo nin tierra reçebir!Quando füe livrado cuemo avedes oído, 187el infant’,como estava, de sus armas guarnido,fue saber de su padre qué’l avié conteçidoe falló que yazié fascas amorteçido.Yatornava los ojos e passarse querié; 188contendié con el alma, ca transido yazié,pero, quando entendió que su jo venié,recobró la memoria que perdida avié.Abrió luego los ojos; començó a plorar; 189cató contra’l infant’ e no’l podié fablar;signol’ con los braços que lo fues’abraçar.Obedeçiol’el jo: non lo quiso tardar.Diol’ Dios mano a mano yaquanta mejoría; 190recobró la palabra con la grant alegría.Díxol’: «¡Yo, jo, mucho cobdiçié este día!¡Des aquí por morir una nuez non daría!





[191] »Profundamente os honrasteis y progresasteis en valía / al matar a Nico-lao y tomar Armenia; / ¡pero todas vuestras bondades las demostrasteis ahora, / alvengarme del falso Pausanias![192] »Que el Creador os otorgue galardón por este servicio;/ hijo, que él osreciba bajo su amparo; / que él os sea favorable y guíe vuestros asuntos;/ ¡de ma-nos de traidores, que él os deenda![193] »Hijo, yo os bendigo: ¡que así lo haga el Creador! / Que él os dé victoriay honor sobre Darío; / que él os haga emperador del mundo. / Con esto me des-pido: ¡me voy a la corte celestial!».[194] El reino de Filipo habría sido destruido, / si, por fortuna, el infante no hu-biese llegado; / pero, cuando lo vieron, se acabó toda la agitación / y todo el ardorsuscitado.[195] Murió al poco tiempo su padre honrado / y fue trasladado con los demás reyes a Corinto; / tal y como merecía, así fue enterrado. / ¡Todo el reino quedó en poder del infante!coronación de alejandro 41»Fierament’ vos hondrastes e en grant preçio soviestes 191quando Nicolao matastes e Armenia prisiestes;¡mas todas vuestras bondades agora las cumpliestes,quando del falso Pausona tal derecho me diestes!»Gualardón d’este serviçio, el Criador vos lo rienda; 192jo, él vos reçiba en la su encomienda;él vos sea pagado e guíe vuestra fazienda;¡de manos de traidores, jo, él vos deenda!»Fijo, yo vos bendigo: ¡sí faga el Criador! 193Él vos dé sobre Dario vitoria e honor;él vos faga del mundo seer emperador.Con tanto me despido: ¡vome a la corte mayor!». El regno de Felipo fuera muy maltraído, 194si el infant’ non fuesse por ventura venido;mas, quando a él vieron, çessó todo’l roídoe todo el fervor que era somovido.Murió a poca d’hora el su padre honrado; 195fue con los otros rëys a Corintio levado;cuemo él mereçié, assí fue soterrado.¡En poder del infant’ ncó todo’l regnado!





[196] Era esta Corinto una muy noble ciudad / –más tarde sería evangelizadapor san Pablo–; / tenía mucho ascendiente sobre todas las demás, / por eso fue lacapital desde antiguo.[197] Cuando en Grecia tenían que instituir rey, / allí debían hacerlo y no enotro lugar; / el infante no quiso quebrantar la ley: / allí se invistió caballero y allífue a coronarse.[198] Una vez que Alejandro fue coronado, / todo aquel que lo hubiese airadotenía pavor. / Su ayo Aristóteles estaba muy satisfecho, / pues recibía tan gran ale-gría de su pupilo.[199] Por todo el reino se difundieron pregones, / a unos con amenazas, a otroscon halagos, / para que en el plazo de tres meses todos viniesen, / soldados y caba-lleros, todos bien ataviados.[200] Cuando oyeron pregones tan acuciosos, / no quisieron demorarse ni go-bernadores ni jueces; / también venían los caballeros e igualmente los soldados /–¡en Roma no van más aprisa en busca de indulgencias!–.42libro de alexandreEra esta Corintio atán noble çibdat 196–convertiola sant Paulo después a la verdat–;sobre todas las otras avié grant potestat:cabeça fue de todas bien de antigüedat. Quando avién en Greçia rëy a ordenar, 197allí lo avién a fer, non en otro lugar;el infant’ non la quiso en sí desaforar:ý fuera cavallero e fuese ý coronar.El rëy Alexandre, quando fue coronado, 198pavor avié tod’omne que’l oviesse irado.Su amo Aristótiles estava bien pagado,que tan grant alegría veyé de su crïado.Fueron por todo’l regno los pregones echados, 199los unos con menazas, los otros con falagos,que a cabo de tres meses fuessen todos plegados:peones, cavalleros, todos bien aguisados.Quando oyeron las gentes tan cuitados pregones, 200esperar non quisieron merinos nin sayones;venién los cavalleros, sí fazién los peones–¡en Roma más apriessa non van a los perdones!–.





[201] La corte se llenó tanto como el rey había mandado: / ¡parecía que todosvenían a latigazos o varazos! / Cuando el rey los vio, se le alegró la cara: / cualquie-ra se lo vería, pues la tenía más clara.[202] Estaban sentados cerca del rey todos los ancianos, / los de las barbas ama-rillentas y los cabellos canos; / estaban más lejos los más jóvenes; / a los de media-na edad los pusieron en medio.[203] Los pueblos eran muchos y grandes las tropas de infantería; / no las po-dían contener los campos, / por lo que estaban más apartadas; / sus las estabanformadas tan metódicamente / como si siempre se hubiesen adiestrado para ello.[204] El sabio maestro Aristóteles, viejo y decaído, / con sus manos tembloro-sas y vestido de una capa, / estaba cerca del rey leyendo un libro. / ¡Nunca nadievio tan rica corte![205] El rey estaba en medio mirando a todas partes: / cuanto más los miraba,más se complacía; / todos esperaban con oído atento / qué diría el rey, que perma-necía callado.coronación de alejandro 43La corte fue bastada quanto el rey mandara: 201¡semejava que todos vinién a fuste o a vara!Quando los vio el rëy, alegrós’le la cara:quisquier’ ge lo verié, que la tenié más clara.Sedién çerca del rëy todos los ançïanos, 202los de las barvas saras, de los cabellos canos;estavan más alexos los niños más livianos;los de media edat pusiéronlos medianos.Los pueblos eran muchos, grandes las peonadas; 203non les cabién los campos: sedién más alongadas;tant’estavan las órdenes a razón assentadascuemo si fuessen siempre en aquello crïadas.Maestre Aristótiles, viejo e decaído, 204con sus manos tremblosas, de su capa vestido,sedié çerca del rëy leyendo en un livro.¡Nunca tan rica corte vío omne naçido!El rey sedié en medio, a cada parte catando: 205quanto más los catava, más se iva pagando;todos oreja escucha estavan asperandoqué fablarié el rëy, que estava callando.





[206] Cuando vio el momento, comenzó su discurso: / «¡Oídme, hidalgos,unos cuantos razonamientos! / ¡Mucho os agradeceré por siempre / que hayáisobedecido tan bien mi llamamiento![207] »Sabéis bien en qué clase de vida murieron vuestros padres,/ y ellos ya habían encontrado así a sus antepasados: / vivieron en gran opresión y nunca se li-beraron. / ¡Y como ellos la padecieron, así nos la legaron a nosotros![208] »Debían servir obligatoriamente al rey de Persia: / cuanto él les mandaba,lo debían cumplir, / y cada año tenían que salir de esclavitud mediante precio. /¡Tanmal me sabe que ni puedo decirlo![209] »Los nietos no podremos salir de esa trama, / si seguimos viviendo comoellos. / ¡Pero si quisieseis romper con esto de una vez, / haré que Darío venga a pe-diros perdón!».[210] Calló el rey, dicho esto, y respondió la asamblea: / «¡Señor, nosotros esta-mos prestos a cumplir tu mandato! / ¡Incluso adonde tú no nos pidas llegar iremosde buena gana, / y expondremos nuestras vidas y todas nuestras posesiones!».44libro de alexandre Quando vío su hora, empeçó su sermón: 206«¡Oítme, jos d’algo, un poco de razón!¡Hevos yo que gradir mucho toda sazónporque obedeçiestes tan bien el mi pregón!»Sabedes vuestros padres en quál vida naron; 207ellos a sus avuelos en tal se los fallaron:en grant premia vivieron; nunca dende’s quitaron.¡Qual ellos la ovieron a nós tal la lexaron!»Avién al rey de Persia por debdo a servir: 208quanto él les mandava, avienlo a complir;aviense cada año todos a redemir.¡De mal sabor que he non lo puedo dezir!»Los nietos non podemos d’essa red ixir, 209si do ellos vivieron queremos nós vevir.¡Mas si esto quisierdes una vez avorrir,faré venir a Dario a merçed vos pedir!».Calló el rey con tanto; respuso el senado: 210«¡Señor, nós prestos somos por complir tu mandado!¡Do tú nunca quisieres iremos nós de grado,e pornemos los cuerpos e quanto avemos ganado!».





[211] Entretanto, Atenas siguió un mal dictamen: / se rebeló contra el rey y se negó a obedecerle; / el líder Demóstenes, que los indujo a esto, / estuvo a puntode ser duramente castigado.[212] El rey no quiso aplazarlo ni emplear algún ardid, / sino que enseguidamandó avanzar a su buen ejército: / ¡parecía que marchaba una gran montaña! /¡Quería comenzar a expeler su saña ya![213] Cuando vieron la enseña de Alejandro, la asamblea ateniense quedó para-lizada; / acusaban de traición a Demóstenes, que les dio el mal consejo: / estuvie-ron a punto de darle boleta, / pero tomaron una decisión un poquito mejor.[214] Enviaron mediadores al rey, / para reconocer su culpa y ponerse en susmanos / y que no mirase él sus malas acciones, / pues aquello les había servido deperpetuo escarmiento.[215] Cuando el rey los vio tan humildes, / no quiso ser cruel con ellos: / per-donó a la asamblea y levantó el cerco de la ciudad. / Dijeron: «¡Que viva un rey tan piadoso!».sublevación de atenas y tebas 45 Atenas en tod’esto un seso malo priso: 211enfestós’al rëy, obedeçer no’l quiso;el cuende don Demoste, que en esso los miso,fuera, sinon por poco, duramente repriso.Non lo puso el rëy por plazo nin por maña; 212mandó luego mover la su bella compaña:¡semejava que iva una era montaña!¡Ya querié començar a reverter su saña!Fue, quand’ vío la seña, represo el conçejo; 213reptavan a Demoste, que les dio el consejo:por poco le ovieran fecho muy mal trebejo,mas prisieron acuerdo mejor un poquillejo.Envïaron al rëy omnes entremedianos, 214que coñoçiessen culpa, metiense en sus manose que él non catasse a los sus fechos vanos,ca siempre con aquesto serién escarmentados. Quando los vio el rëy con tan grant humildat, 215non les quiso mostrar ninguna crüeldat:perdonó al conçejo, deçercó la çibdat.Dixieron: «¡Viva rëy de tan grant pïedat!».





[216] Conando en Darío, las ciudades de Grecia / no querían acatar la monar-quía, / por lo cual Alejandro estaba enemistado con Tebas, / pues ya su padre ha-bía vivido tensiones con ellos.[217] Pero Alejandro no quiso seguirles el juego: / cabalgó hacia Tebas y fue acercarla; / enseguida empezó a atacarla rmemente; / así y todo, los tebanos noperdían el tiempo.[218] Las murallas estaban llenas de hombres con loriga; / las puertas estabanaseguradas y los postigos cerrados; / pero, aun así, estaban acobardados, / pues losagraviadores no son muy esforzados.[219] El rey ordenaba a los asaltantes: / «¡Atacadlos! ¡No temáis a esos traidores!/ ¡Ellos son vuestros siervos y nosotros sus señores! / ¡Que no escapen nobles niplebeyos!».[220] Tebas ya se iba viendo en estrechez, / pues el rey Alejandro los ponía enun gran aprieto: / ¡les mostraba con rmeza que estaba indignado / por la afrenta asu señorío y linaje!46libro de alexandreEn enfoto de Dario, las çibdades de Greçia 216non querién a su rëy dar nulla reverençia,ond’avié Alexandre con Tebas malquerençia,ca viviera su padre con ellos en entençia.Mas él non enduró por ý ge lo levar: 217cavalgó sobre Tebas e fuela a çercar;empeçola lüego rme a lidïar;los de dentro, e todo, non se davan vagar.Plenos eran los muros de omnes lorigados; 218las puertas eran presas, los postigos çerrados;mas, con todo aquesto, eran mal desmayados,ca los que tuerto tienennon son tant’esforçados.Mandava el buen rëy a los embäidores: 219«¡Feritlos! ¡Non ayades dubda de los traidores!¡Ellos son vuestros siervos!: ¡nós somos sus señores!¡Non escapen los chicos nin fagan los mayores!». Ya se iva veyendo Tebas en estrechura, 220ca el rey Alexandre dávales grant pressura:¡mostrávales arme que era con rencurade la onta que avién fecha en su natura!





[221] Tebas estaba enemistada con los pueblos fronterizos, / con quienes siem-pre andaba a la greña; / según se dice, el mal deudo al peor momento espera,/ yeso mismo le sucedió a Tebas.[222] Todos los pueblos de la zona se acogían a Alejandro, / maldiciendo a Te-bas a más no poder; / y le contaban muchas malas acciones: / ¡el rey ya estaba en-furecido, pero lo enfurecían aún más![223] Pronunciaron un largo discurso sobre muchas traiciones, / sobre muchas malas mujeres y muchos malos hombres, / razón por la cual toda la villa debería ser reducida a cenizas / para que de tan malas vides no germinasen mugrones.[224] El rey se puso furioso con los tebanos, / pues a palabra mala, mal cora-zón: / ¡todo el ejército se lanzó a la lucha / como si fuesen a solicitar indulgencias![225] Yaintentaban los atacantes subir a las murallas, / pero los de dentro sa-bían contenerlos, / pues tantos pedruscos les tiraban / que los hacían detenerse demala gana.sitio de tebas 47Era müy malquista Tebas de su frontera, 221ca biviera con ellos siempre en grant dentera;cuemo dizque mal debdo a mal tiempo espera,conteçïol’a Tebas d’essa misma manera.Las gentes de las tierrastodas al rey vinién, 222maldiziendo a Tebas todas quanto podién;de muy malas fazañas muchas le retrayén:¡ençendido era el rëy, mas más lo ençendién!Dizién luenga retórica de muchas träiçiones, 223de muchas malas fembras, muchos malos varones,por do toda la villa devié seer carvones,que de tan malas vides non sallessen murgones.Fue contra los de Tebas el rëy muy fellón, 224ca la palabra mala metiel’ mal coraçón:¡moviós’ pora lidiar toda la crïazóncuemo si fuessen todos venidos a perdón!Yaquerién los de fuera al adarve plegar, 225mas bien ge lo sabién los de dentro vedar,que tan muchas pudieron de las galgas echarque los fazién sin grado un poco aquedar.





[226] Dijo el rey: «¡Esto no vale un pimiento! / ¡No sabe esta liebre con qué gal-go se la juega,/ porque me tendré por malo y por un corderito / si no le desuellotambién el pellejo!».[227] Hizo construir un mantelete de muy fuertes maderos, / bajo el que ca-brían perfectamente quinientos caballeros; / lo arrastraban a través de tornos trescaballos excepcionales: / ¡allí no temían ni pedruscos ni ballesteros![228] Se aproximaron al cerco de la fortaleza muy a pesar de los tebanos; / so-cavaron el muro para llegar a ellos: / la tapia ya temblaba, a punto de derrumbar-se. / ¡Tebas querría que estuviese por hacer lo que ya había hecho![229] En poco tiempo el muro fue derribado: / los tebanos tuvieron que apar-tarse del paso abierto de mala gana; / los griegos entraron rápidamente: / ¡a los que alcanzaban les daban un mal recado![230] Cuando los tebanos vieron que el asunto iba mal, / todos se acogieron alcampamento de Alejandro: / ¡balaban como ovejas en corral! / Dice el rey: «¡Estoscorderitos tienen ganas de sal!».48libro de alexandre«¡Esto –dixo el rëy– non val’una arveja! 226¡Non sabe esta liebre con quál galgo trebeja,ca me terné por malo e por jo d’ovejasi yo no’l desfüello otrament’ la pelleja!»Fizo fer una capa de muy fuertes maderos, 227que bien cabrién yus’ella quinientos cavalleros;tirávanla por tornos tres cavallos señeros:¡allí non temién galgas nin temién ballesteros!Llegaron a la çerca a todo lur pesar; 228socavaron el muro pora ellos plegar:ya temblava la tapia, queriese acostar.¡Querrié lo que ziera Tebas aver por far!Fue en poca de hora el muro trastornado: 229ovieron a tollerse del portiello sin grado;dieron consigo dentro los griegos muy privado:¡a los que alcançavan dizienles mal mandado!Quando vieron que iva su fazienda a mal, 230acogiéronse todos, metiéronse al real:¡balavan cuemo ovejas que yazen en corral!Diz’el rey: «¡Estos borros cobdiçia han de sal!».





[231] Pero no sacaron más provecho de esto que de lo otro: / Tebas fue saquea-da y ellos acabaron mal; / Bucéfalo mató entre sus patas a más de mil./ ¡Así debe-ría acabar siempre el desleal![232] Un juglar de gran categoría –conocía bien su arte–, / hombre inteligen-te y cultivado, / fue a ver a Alejandro tañendo su vihuela./ Al verlo, el rey lo es-cuchó de buena voluntad.[233] Le dijo al rey: «¡Señor, eres bienaventurado! / ¡Te pareces a los dioses,cuya naturaleza compartes! / ¡Todo el mundo teme tu indignación, / pues, cuan-do estás airado, da miedo verte![234] »Tuviste buen maestro, que supo enseñarte bien: / tú lo asimilaste bien,como buen alumno. / Bendita fue la madre capaz de engendrarte; / tu padre pue-de preciarse de buen hijo.[235] »En ti se suman buen juicio y sabiduría, / esfuerzo, generosidad y grancortesía. / Tu lengua parece la de Filosofía. / ¡Se demuestra en tus habilidades queel Criador te guía!discurso de cleor 49Non les ovo provecho esso más que lo ál: 231Tebas fue barreada, ellos idos a mal;mató entre sus piedes más de mill Buçifal.¡Devié aver tal cabo siempre el desleal!Un joglar de grant guisa –sabié bien su mester–, 232omne bien razonado que sabié bien leer,su vïola taniendo vino al rey veer.El rey, quando lo vío, escuchol’ volunter.«¡Señor –dixo al rëy–, eres de grant ventura! 233¡Semejas a los dios, que ende has natura!¡Todo’l siglo se teme de la tu amargura!:¡quando estás irado, has era catadura!»Oviste buen maestro; sópot’ bien castigar: 234tú bien lo decogieste, cuemo buen escolar.Bendita fue la madre que’t pudo engendrar;bien se puede tu padre de buen jo gabar.»En ti son ajuntados seso e clerezía, 235esfuerço e franqueza e grant palaçianía.Semeja la tu lengua la de Filosofía.¡Pareçe en tus mañas qu’el Crïador te guía!





[236] »Pero, que no te ofenda, te diré mi petición: / si Tebas merece mal, veoque ya lo ha sufrido / y que nunca se jactará de este encuentro. / ¡Que Dios guar-de a los suyos de un afán así![237] »Pero, rey, debes cambiar de idea: / por culpa de un mal hombre, no de-bes destruir tan buen lugar. / Deaquí salieron los prohombres que te voy a recor-dar, / por lo cual tú debes perdonar su tierra.[238] »Alcides, tu antepasado, de aquí fue natural; / el noble Diomedes yAquiles otro tanto: / villa de donde salen tales no debería acabar mal: / ¡si destru-yes a sus habitantes, al menos no asueles lo demás![239] »Aquí nació el señor Baco, un cuerpo venturoso, / que conquistó la In-dia, en donde hoy es adorado; / y muchos otros buenos de quien tienes noticia, /por quienes este lugar fue siempre temido.[240] »Si destruyes a quien te reclama piedad, / nunca conseguirás todo lo quequieres; / pero si tienes piedad con los vencidos, / tus hechos irán justo por dondetú quieres.50libro de alexandre»Pero, non te gravesca, dezirt’he mi mandado: 236si Tebas mal mereçe, veo que’l ha lazdrado;nunca se gabará ella d’este mercado.¡Dios curie mis amigos de prender tal mudado!»Pero, rëy, bien deves otra cosa asmar: 237non deves por mal omne desfer tan buen logar.Omnes daquí salieron que te sabré contar,por que al terretorio deves tú perdonar:»Alçides, tu avuelo, daquí fue natural; 238Dïomedes el noble; Aquiles otro tal.Villa do tales ixen non devié ir a mal:¡si las gentes destrúes, non assueles lo ál!»Aquí naçió don Bacus, un cuerpo venturado, 239que conquistó a India, ond’es oy adorado;e muchos otros buenos de qui sabes mandado,por que este logar fue sïempre dubdado.»A qui merçed te clame, si tú lo destruyeres, 240nunca acabarás todo lo que quisieres;mas si a los vençidos tú merçet les ovieres,guiarse ha tu fazienda sol’ como tú quisieres.





[241] »Si los poderosos gobernantes / no os honráis recíprocamente, / tenedpor seguro que, sin duda alguna, / solo provocaréis temor en los demás pueblos».[242] Cleor terminó su cantinela y el rey quedó satisfecho: / lo recompensó con cuantas monedas quiso, / pero no quiso perdonar la falta de Tebas: / ¡mandó quele prendiesen fuego por todas partes![243] Tebas fue destruida y toda quemada./ Después el rey volvió a Corinto./ Allí llegó un tebano, gracias a quien fue restaurada: / por tres victorias deportivasse la dio como recompensa.[244] El rey había provocado tan gran pavor / que nadie osaba desaarlo: /aplacó toda la guerra y toda agitación. / ¡Grecia empezó a gobernarse por un soloseñor![245] Una vez que pacicó todos estos territorios, / se prepararon los navíos,cargados de comestibles; / el rey Alejandro reunió sus tropas/ y las recompensó con la paga de diez años.expedición a asia 51»Si los que rëys sodes e los regnos mandades 241por vós unos a otros honra non vos portades,d’esto seet seguros, nunca en ál creades:¡que de los otros pueblos tan dubdados seades!»Cleor nó su cántica; fue el rey su pagado: 242diol’ quanto él se quiso de aver monedado;mas perdonar non quiso a Tebas el pecado:¡mandó que le pusiessen fuego de todo cabo!Tebas fue destroída e fue toda cremada. 243Fizo luego el rëy a Corintio la tornada.Un tebano ý vino, por que fue restaurada:por tres saltos que zo, ge la dio en soldada. Tanto avié el rëy echado grant pavor 244que non osava nadi entrarle fïador:mató toda la guerra e todo el fervor.¡Empeçó a mandarse Greçia por un señor! Quando todas las tierras ovo en paz tornadas, 245las naves fueron prestas, de conducho cargadas;el rëy Alexandre assembló sus mesnadas,todas fasta diez años ricamente soldadas.





[246] Más que ser muchas, estaban bien aparejadas; / lo más importante es quehabían sido escogidas personalmente; / todas a cada cual mejor y cumplidas enesfuerzo./ ¡Debéis saber que no parecían desfallecidas![247] Voy a contar cuántas eran las naves, / de donde podréis deducir cuántoseran ellos: / como dice Gautier en su poema,/ eran unas ciento ochenta yocho. [248] Yapodéis ver qué esforzado era Alejandro, / que iba en camino con tanpocos hombres, / pues el poder de Darío alcanzaba tal magnitud / que lo doblaríadiez veces, todos bajos su sola autoridad.[249] Pero el rey Alejandro conocía la tradición: / que uno nunca vence gracias a una multitud, / sino que más valen los pocos y rmes, / a quienes les viene pornaturaleza la fortaleza del espíritu.[250] Mandó zarpar a los patrones; / desplegaron las velas de diversos colores; /mandó cómo dirigirlas a los timoneles; / para bogar más aprisa dispuso muchos re-meros.52libro de alexandreNon eran tanto muchas como eran bien guarnidas; 246eran, lo que más val’, por mano escogidas;todas un mejor d’otro, en esfuerço complidas.¡Sabet, non semejava que eran desmarridas!Quiérovos de las naves quántas eran contar, 247onde podades quántas serién las gentes asmar:cuemo lo diz’ Galter en su versicar,de dos vegadas çiento doze podién minguar.¡Ya podedes veer de qué esfuerço era, 248que con tan pocas gentes iva en tal carrera,ca el poder de Dario era en tal maneraque plegarié diez tantos, a una voz señera!Mas el rey Alexandre sabié una costumbre: 249que omne nunca puede vençer por muchadumbre,que más valen los pocos que han la rmedumbree les vien’ por natura de cuer la fortedumbre. Mandó mover las naves a los naveadores; 250desvolvieron las velas de diversas colores;mandó cuémo guidassen a los governadores;pora bogar aína, dio muchos rimadores.





[251] El rey se afanaba por hacerlas avanzar: / les decía a los pilotos que se apre-surasen. / Dijo: «¡En todo el tiempo que tardáis cobro yo gran menoscabo, / puesla victoria me está llamando desde el puerto!».[252] Yase iban las naves alejando de tierra; / iban los remeros valiéndose de los remos; / se les iban demudando los corazones a los griegos: / ¡pocos de ellos habíaallí que no fuesen llorando![253] Ellos lloraban en las naves y sus mujeres en el puerto, / como si cada unade ellas tuviese ya muerto a su marido; / el rey Alejandro les daba gran aliento, /diciéndoles :«¡Amigos, me estáis agraviando![254] »¡Si no nos vamos de aquí, nunca viviremos en paz! / ¡De la opresión y lacongoja nunca escaparemos! / ¡Por tres o cuatro meses de sufrimiento / no debe-mos demostrar tan gran aqueza![255] »Quien quiere deleitar la vista con su tierra / nunca logrará proezas nigrandes hazañas, / pero todo aquello debe postergarse alguna vez / si uno quiereprocurar valía que le sea provechosa. arenga de alejandro 53Andava por moverlas el rey muy fazendado: 251dizié a los maestros que livrassen privado.Dixo: «¡Quanto tardades, prendo grant menoscabo,ca me está la vitoria ya al puerto clamando!».Yaivan de la tierra las naves despegando; 252ivan los rimadores los rimos aguisando;ívanse a los griegos los cueres demudando:¡pocos avié ý d’ellos que non fuessen plorando!Ellos ploravan dentro; las mugieres, al puerto, 253cuemo si cadaúna su marido toviés’ muerto;el rëy Alexandre dávales grant confuerto,diziéndoles: «¡Amigos, tenédesme grant tuerto!»¡Si nós daquí non imos, en paz nunca vivremos! 254¡De premia e de cueita nunca escaparemos!¡Por tres meses o quatro que nós ý lazraremosatamaña aqueza demostrar non devemos!»¡Qui a sabor quisier’ de su tierra catar 255nunca fará bernaje nin fecho de prestar,mas es en una vez todo a olvidarsi omne quisier’ preçio que aya a prestar!





[256] »Alcides, si no hubiese llegado a Hispania, / aunque era valeroso, no ha-bría sido tan renombrado. / Baco, si no hubiese dejado su tierra, / no habría con-quistado la India. [257] »Para hacer todo esto, nosotros tenemos dos razones: / una, que conquis-taremos los reinos de Darío; / otra, que saldremos de aicción para siempre. /¡Ánimo, amigos, que alegres volveremos![258] »El placer de la propia tierra hace a muchos ser débiles / y vivir repudia-dos por sus convecinos: / ¡si Jasón no hubiese explorado nuevas rutas,/ no habríaganado el Vellocino de Oro!  [259] »Yo dejo a mi buena madre y a mis dos buenas hermanas, / muchas ricas ciudades y muchas llanuras;  / ¡pero tan arraigadas tengo en el corazón las tierraspersas / que todo esto me importa un comino![260] »Si supieseis cuántas bondades tienen esas tierras, / veríais que hacéis malen demoraros tanto. / ¡Ánimo, amigos, en vuestros espíritus, / que estoy a puntode deciros que parecéis mujeres!».54libro de alexandre»Alçides, si non oviés’ a España passado, 256maguer era valient’,non fuera tan nombrado.Bacus, si non oviés’ el su lugar lexado,non oviera el regno de Indïa ganado.»Nós, por aquesto todo, dos razones avemos: 257la una, que los regnos de Dario ganaremos;la otra, que de cueita por siempre ixiremos.¡Esforçadvos, amigos, ca alegres tornaremos!»El sabor de la tierra faze muchos mesquinos 258e que a grant repoyo viven de sus vezinos:¡Jasón, si non oviesse abiertos los caminos,non avría ganados tan ricos Velleçinos!»Yo lexo buena madre e buenas dos hermanas, 259muchas ricas çibdades  e muchas tierras planas;¡mas tant’en cor me yazen las tierras persïanasque tod’esto non preçio quanto tres avellanas!»¡Si sopiéssedes essas tierrasquántas han de bondades, 260veriedes que mal feches porque tanto tardades!¡Esforçadvos, amigos, en vuestras voluntades!:¡por poco non vos digo que mugeres semejades!».





[261]  El rey no era tan elocuente / como para quitarles el dolor del corazón: /cuanto más avanzaban, más se lamentaban / y de ningún modo podían contener las lágrimas.[262] Muy extraordinarios fueron el rey y su espíritu: / nunca se volvió atrás nidesistió de sus convicciones, / por donde llegaría a ser tan feliz, ya estuviese en sutierra o no. / ¡No se parecía en nada a ningún otro hombre![263] A medida que se alejaron de tierra, se fueron tranquilizando / y fueronlimpiando las lágrimas de los ojos: / fueron poco a poco cambiando de idea / y fue-ron volviendo las cabezas hacia Asia.[264] Aunque hacía tal viento que las naves volaban, / al rey le parecía que noavanzaban nada. / Todos lo contemplaban maravillados, / pero ni aun así olvida-ban su pena.[265] Habían atravesado la mayor parte del mar / pero aún estaban lejos delpuerto. / Cada uno de ellos ocupaba su lugar, / cuando se les fueron apareciendolos cerros de Asia.añoranza de grecia 55 El rey non pudo tanta retórica saber 261que les podiesse la dolor del coraçón toller:quanto más ivan yendo, más se querién dolere non podién por nada las lágremas tener.Grant cosa fue del rëy e de su coraçón: 262nunca tornó cabeça nin dexó su razón,ó serié tan alegre, en su tierra o non.¡Non semejó en cosa a nul otro varón!Desque perdieron tierra, fueron más aquedando 263e fueron de los ojos las lágremas mondando:fueron poco a poco las razones mudandoe fueron contra Asia las cabeças tornando.Maguer fazié tal viento que las naves volavan, 264semejava al rëy que nada non andavan.Todos a maravilla catándolo estavan,mas por esso el duelo aún no’l olvidavan.De la mayor partida del mar eran passados 265e encara del puerto eran alongados.Sedién en sus lugares cadauno assentados.Fueron apareçiendo de Asia los collados.





[266] Alejandro los vio el primero de todos, / antes que cualquier marinero, / y saltó en pie sobre un mástil/ para comprobar si eran olas u otero.[267] Todos los marineros se pusieron en pie / y subían muy aprisa a los másti-les más altos, / pues querían comprobar si era verdad. / Para ver más a lo lejos sequitaban los sombreros.[268] El rumor se extendió por todas las naves; / todos se fueron poniendo enpie aprisa, / se fueron asegurando todos poco a poco / y se fueron todos aparejan-do con las armas.[269 ]A Alejandro le complació este regocijo, / pues nunca tal había sentidoalguna vez. / Enseguida ordenó remar a todos los jóvenes: / ¡hacían correr las na-ves con el mayor regocijo!  [270] No daba crédito a verse saliendo de las naves; / decía que, solo con estarfuera, se daría por satisfecho; / con la alegría, daba voces y gritos de guerra: / ¡nocabía en su pellejo, de tan emocionado que estaba!  56libro de alexandreVíolos Alexandre de todos más primero 266–¡antes lo vío él que ningún marinero!–:dïo salto de piedes en un alto maderopor veer si eran ondas o si era otero.En pie se levantaron todos los marineros: 267subién a grant prïessa en los braços someros,que, si era verdat, querién seer çerteros.Por veer más alexos, tolliense los sombreros.Fue por todas las naves el roído entrando; 268en pie se fueron todos apriessa levantando;fuéronse poc’a poco todos çerticandoe füéronse todos de las armas guisando.Plogo a Alexandre con esta alegría, 269ca nunca otra tal ovo él en un día.Fizo luego remar toda la mançebía:¡fazién correr las navescon muy grant alegría!No’s cuidava veer de las naves sallido; 270dizié que, si fuera fues’,que’s ternié por guarido;dava con alegría vozes e apellido:¡no’l cabié el pellejo, tant’era ençendido!





[271] Cuando estuvieron a un tiro de piedra del puerto, / cogió una ballesta ten-sada  / y disparó una saeta teñida de amargura: / ¡alcanzó Asia para buen agüero![272] Esto agradó mucho a los griegos: / consideraron que era una buena señal,/ que lograrían su objetivo, / que conquistarían Persia y derrotarían a Darío.[273]  Otra cosa sucedió por la que se complacieron de aquel disparo de saeta:/ según dicen, mató un cuervo con este tiro. / Al punto dijeron todos: «¡Dios nosprotegerá / de Darío, que siempre nos causó grandes ofensas!».[274] ¡Tantos eran los gritos que llegaban hasta el cielo / y allí en los cielos eno-jaban a los dioses! / ¡Daban palmadas de alegría, reían y saltaban!: / ¡con las patadas, las naves no dejaban de temblar![275] Echaron las anclas al fondo / y jaron las tiendas de campaña en la ribera;/ se establecieron holgadamente, con calma y a sus anchas: / ¡se acomodaroncomo si estuviesen en su casa!alejandro asaetea asia 57 Quando fueron al puerto a piedra echadura, 271priso una ballesta parada a tesura;echó una saeta tinta de amargura:¡dio con ella en Asia pora prender ventura!Ovieron los grïegos d’esto müy grant grado: 272tovïeron que era gura de buen fado,que todo su negoçio serié bien recabdado,que ganarién a Persia, Dario serié rancado.Una cosa cuntió, on’ les plogo del trecho: 273cuemo dizen, un cuervo mató en es’ derecho;des ý dixieron todos: «¡Dios nos dará consejode Dario, que nos zo siempre mucho despecho!».¡Tantas eran las vozes que al çielo llegavan!: 274¡allá sobre los çielos a los dios enojavan!¡Firién palmas de gozo, reían e sotavan!:¡las naves, con las coçes, quedar non las dexavan!Fueron en arenal las áncoras echadas; 275fueron por la ribera las tiendas assentadas;posavan ad anchura, a luengas e a ladas:¡cuemo en su heredat, assí prendién posadas!





[276]  La materia tratada aboca lógicamente / a que hagamos una digresión /sobre la forma tripartita del mundo, / dividido por el mar.[277] El que formó el mundo lo hizo en tres partes, / divididas por brazos demar; / una es la mayor y las otras dos, más pequeñas; / la mayor es caliente y lasotras dos, más frías. [278] Oriente ocupa más de la mitad, / según la supercie delimitada por elOmnipotente; / las otras dos se reparten Occidente, / ambas divididas por el mar apartes iguales. [279] La primera tiene por nombre Asia; / la segunda, Europa, y África la terce-ra: / Europa entera pertenece al cristianismo; / ¡los moros tienen las otras, paranuestro rechinar de dientes! [280] Quien considere de qué manera se distribuyen los mares / –uno que divi-de el mundo en dos partes y otro en cuatro–, / verá que es la misma gura de lacruz,  / por lo cual los ineles deberían padecer una gran discordia. 58libro de alexandre La materia nos manda por fuerça de razón; 276avemos nós a fer una desputaçión:cuémo se part’el mundo por triple partiçión,cuémo faze la mar en todas división.El que partió el mundo fízolo tres partidas; 277son por braços de mar todas tres divididas;la una es mayor; las otras dos, más chicas;la mayor es calient’ e las dos, más frías.Más de la meatad es contra Orïente: 278fízola una suerte el Rey Omnipotente;las otras dos alcançan por medio Oçidente:ende la mar por medio ad ambas igualmente.Es clamada por nombre Asïa la primera; 279la segunda, Europa; África, la terçera:tiene el cristianismo a Europa señera;¡moros tienen las otras, por nuestra grant dentera!Qui asmar’ cuémo yazen las mares, de quál guisa 280–la una que comedia, la otra que quartiza–,verá que tien’ la cruz essa gura misma,on’ devién los incrédulos prender la mala çisma.





[281] Dejemos las otras dos y centrémonos en Asia; / volvamos al punto en quehabíamos empezado; / a partir de lo que hemos leído y lo que hemos oído, / os da-remos noticia de lo principal. [282] Además de lo dicho, Asia tiene de suyo bondad fuera de lo común:  / tie-ne mucho buen río y mucha buena montaña; / en panes y vinos, no hay tierra se-mejante. / ¡El bien que cuentan de ella no es sino extraordinario![283] Asia es tan grande como Europa y África juntas / –incluso sobrepasa lige-ramente la mitad del orbe–, / de donde Alejandro llegó a una conclusión lógica: /¡que, si conquistase esta, conseguiría todo lo demás! [284] Asia es la más rica y mayor de todas; / todavía más, siendo buena como es, debería ser mejor / porque todas las demás deberían hacerle reverencia y los hono-res, / pues allí nació el señor Cristo, nuestro Redentor. [285] De allí fueron los patriarcas, hombres de santa vida; / asimismo los profe-tas, una gente selecta; / allí fue vertida la sangre del Hijo de la Virgen: / por ello fue redimida la falta de Adán.descripción de asia 59Dexemos de las otras: de Asia nós contemos; 281a lo que començamos, en esso nos tornemos;lo uno que leyemos e lo ál que oyemos,de las mayores cosas recabdo vos daremos.Aún, de sí misma, ave bondat estraña: 282ave mucho buen río, mucha buena montaña;de panes e de vino, non ha tierra calaña.¡El bien que d’ella dizen non es sinon fazaña! Tanto tiene Asïa cuemo todo lo ál 283–aún un poquïello passa de la señal–,ond’asmó Alexandre un seso natural:¡que, si prisiesse essa, avrié todo lo ál!Es más rica de todas Asïa, e mayor; 284aún, cuemo es buena, devié seer mejor:devienle reverençia todas dar, e honor,ca ý naçió don Christus, el nuestro Redemptor.Dent’ fueron los patriarcas, omnes de santa vida; 285otrossí los profetas, una gent’escogida;fue del Fi de la Virgen la su sangre vertida:por ent’ fue la fallençia de Adam redemida.





[286] La Santa Iglesia por entero de allí tomó cimiento; / de allí fueron los após-toles, una honrada comunidad; / pero, con todo, Dios le dio preponderancia a Eu-ropa, / pues Roma es capital de todas las órdenes sagradas.[287 ]Salen del Paraíso los cuatro ríos santos;  / allí hay piedras preciosas como los jaspes y los diamantes; / los grandes elefantes son de la India, / en donde siem-bran dos veces al año y recolectan otras tantas.[288] El Cáucaso, una alta montaña, se encuentra en ese cuadrante / –segúndicen, en la parte septentrional–; / muchos ríos principales le nacen en lo más pro-fundo, / y el Indo es el más frío de todos. [289]  En Asia se halla Asiria, tierra muy rica; / Frigia y Panlia, que no se que-dan atrás; / allí están Persia y Media, reinos inexpugnables; / Mesopotamia no me-rece ser olvidada;[290] la gran Babilonia, que vale un mundo, / más que un imperio; / Caldea, que es tierra idéntica; / allí están Saba y Siria, reinos tan buenos el uno como el otro;60libro de alexandreToda Santa Iglesia dent’ priso el çimiento; 286dent’ fueron los apóstolos, un honrado conviento;pero a Ëuropa Dios le dio alçamiento,ca es Roma cabeça de tod’ordenamiento.Ixen del Paraíso las quatro aguas santas; 287ý son las buenas piedras jaspes e dïamantas;en India es do son las grandes elefantas,do sembran dos vegadas e cogen otras tantas.Cáucaso, un mont’alto, li yaz’en un rencón 288–cuemo dizen, en part’ yaze de Septentrión–;náçenle muchos ríos cabdales en fondón,mas Indos es más frío de quantos que ý son.En Asia yaz’Asiria, tierra muy abondada; 289Frigia e Panlïa, que non le deven nada;allí son Persia e Media, regnos de fuerte entrada;non merez’ Mesopótamia que sea olvidada;Babilonia la magna, que todo el mundo val’, 290que val’ más que un regno que es emperïal;Caldea, que es tierra de todo comunal;ý son Saba e Siria, buenos uno con ál;





[291] Arabia, de donde vinieron los Reyes Magos con presentes para Cristo, /cuando Herodes ordenó la matanza de los Inocentes;  / Armenia, que, para de-mostración, hace llegar al cielo / el arca de Noé, en donde este atracó; [292]  Egipto, de donde salieron los hijos de Israel; / el monte Sinaí, en dondeobtuvieron las tablas de la Ley;  / el desierto en donde estuvieron muchos años, /en donde padecieron muchos daños y humillaciones; [293]  la tierra de Judea, que es la mejor de todas, / en donde Cristo instituyó la Iglesia;  / esta, junto con Palestina, debe gobernar las demás tierras; / a esta las de-más deben demostrar devoción.[294]  Muchas otras tierras hay allí que sería incapaz de describir; / aunque su-piese hacerlo, nunca acabaría, / pues sería una gran historia y un largo relato. /Pero volvamos al asunto principal mientras dure la luz del día.[295]  ¡Alegre fue el rey una vez que arribó!: / ¡rendía gracias a Dios, que lo ha-bía guiado!; / ¡alentaba a los suyos y se mostraba animoso!: / ¡decía que su objeti-vo iba a ser plenamente alcanzado!descripción de asia 61Arabia, do a Cristo vinieron con pitança, 291quando zo en los niños Herodes la matança;Armenia, que al çielo tañe por demostrançael arca de Noé, do zo la folgança;Egipto, do los jos de Israel ixieron; 292el monte de Sinäi, do la Lëy prisieron;el desierto do muchos años estovïeron,do muchas sorrostradas e porfaçio ovieron;la tierra de Judea, que es mejor de todas, 293do con Santa Iglesia Cristo zo las bodas;esta, con Palestina, deve atar las otras:contra esta, las otras devién seer devotas.Otras ý ave muchas que contar non sabría; 294aunque lo sopïesse, nunca lo cumpliría,ca serié grant estoria e luenga ledanía.Mas tornemos al curso mientra nos dura’l día. ¡Alegre fue el rëy quando fue arribado!: 295¡rindía a Dios graçias, que’l avié aliñado!;¡confortava sus gentes, andava esforçado!:¡dizié que su negoçio serié bien recabado!





[296] Cocinaron comidas y hacían grandes preparativos; / como hombres sa-bios, ideaban sus planes;/ todos tenían ya los ánimos bien dispuestos:/ cada unode ellos pensaba en dónde fundarían poblaciones.[297] Tenían buenos agüeros y buenos hallazgos; / tuvieron una buena noche y durmieron protegidos. / ¡Bien que lo necesitaban porque estaban muy cansados, /pues los que vienen del mar están cocidos y asados![298]  Yala señora Aurora iba preparando sus llaves / y el señor Febo les quita-ba el dogal a sus caballos. / Alejandro se despertó con el canto de las aves, / quemodulaban en los árboles cantos muy suaves.[299] Alejandro estaba tan a gusto que no recordaba nada; / ni siquiera eraconsciente de en qué tierra estaba: / ni recordaba a Darío, a quien le hacía la gue-rra, / ni que acampaba en imperio ajeno.[300] Cuando salió el Sol, miró hacia la mar: / vio brillar las ondas y moverse las naves. / Comenzó el buen hombre a volver en sí; / salió fuera del lecho y ensegui-da se fue a armar.62libro de alexandreAdobaron cozinas; fazién grandes missiones; 296a guisa de sages omnes, estableçién razones;avién ya entendidos todos los coraçones:asmava cadaúno dó farién poblaçiones.Avién buenos agüeros e buenos encontrados; 297ovieron noche buena: durmieron segurados.¡Avienlo menester, ca eran muy cansados,ca los que de mar ixen son cochos e assados!Yaiva aguisando don’Aurora sus claves; 298tollié a los cavallos don Febo los dogales.Despertós’Alexandre al canto de las aves,que fazién por los árvoles cantos müy süaves.Tant’avié grant sabor que nada no’l membrava; 299sol’ no’l vinié enmiente en quál tierra estava:¡ni’l membrava de Dario, a qui él guerreava,nin que en imperïo ajeno alvergava! Quando apuntó el Sol, cató contra la mar: 300vío luzir las ondas e las naves andar.Començó el buen omne en su cuer a tornar;fuera sallió del lecho: luego se fue armar.





[301] Montó de inmediato su veloz caballo; / se escabulló de la hueste sin lla-mar a ningún compañero; / en una sierra, se subió a un alto otero, / pero Hefes-tión, su escudero, fue con él. [302] Una vez que estuvo en un alto lugar del monte, / comenzó a medir to-das las tierras: / cuanto más las miraba, tanto más se complacía. / Y dijo: «¡Yo quie-ro morar en estas tierras!».[303] Vio muchas ciudades, todas bien situadas; / montañas muy hermosas ytambién valles;/ muchas buenas riberas y todas bien pobladas, / todas abundantes en fuentes y prados.[304] Le pareció que nunca había visto tan buena caza, / ni tanta buena fruta nitanto buen río. / Dijo para sus adentros: «¡Según creo y confío, / en pocos díastodo esto será mío!».[305] Volvió al campamento hacia el atardecer. / En el camino de vuelta matóuna era leona: / ¡Hefestión trajo su corazón ensartado en una lanza / para demos-trar a los griegos que empezaban con buen pie!  arribada a asia 63Cavalgó man’a mano su cavallo ligero; 301furtós’ del almofalla: non clamó compañero;subió, en una sierra, en un alto otero,pero Festino fue con él, su escudero.Quando fue en el poyo, en un alto logar, 302començó las tïerras todas a mesurar:quanto más las catava, más se podié pagar.Dixo: «¡En estas tierras me quiero yo morar!».Vío muchas çibdades, todas bien assentadas; 303montañas muy fermosas e también vallejadas;muchas buenas riberas e todas bien pobladas,de fuentes e de prados todas bien abastadas.Semejol’ que de caças nuncas tan buenas vío, 304nin tan buena de fruta nin de tanto buen río.Dixo entre su cuer: «¡Cuemo creo e fío,ante de pocos días será tod’esto mío!».Tornó a l’alvergada contra hora de nona. 305Mató en la tornada una era leona:¡troxo el coraçón Festino en azconapor mostrar a los griegos que avién entrada bona!





[306] Nada más llegar, dijo a sus ejércitos: / «¡Voy a contaros noticias que oscomplacerán! / ¡Os cedo Europa con todos sus reinos, / pues yo ya tengo previs-tos mucho mejores imperios![307] »¡Debéis saber que he visto tanta maravilla / que su bondad no tiene n ni medida! / ¡Quien no lo hubiese visto lo tendría por desvarío! / ¡El que aquí mora-se nunca sentiría aicción!».[308] Tenía tanta conanza y rme voluntad / que no se le resistía castillo niciudad. / Repartió el legado de Grecia entre sus hombres / y enseguida les ordenórmar pactos.[309] Tuvo otro afán aún más extraordinario. / Les decía a sus hombres: «¡Nocauséis ningún daño, / pues el que lo hiciese me verá sañudo / porque todo lo ten-go por mío, en verdad y sin duda!».[310] Los habitantes del lugar, porque hacía esto, / se volvían todos de su parte,por dondequiera que fuese. / ¡Debéis saber que esta maña le reportaba gran prove-cho, / pues, si hubiese sido muy cruel, los tendría con peor disposición! 64libro de alexandreAdiesso que plegó, dixo a sus fonsados: 306«¡Dezirvos quiero nuevas, ond’ seredes pagados!¡Suéltovos Ëuropa con todos sus condados,ca yo he muy mejores emperios barruntados!»¡Sabet que yo he vista tanta buenaventura 307que non ha la bondat nin cabo nin mesura!¡Qui non lo oviés’ visto ternielo por locura!¡El que aquí morasse nunca verié rencura!».Tant’avié grant feúza e rme voluntat 308que no’s le defendié castiello nin çibdat.Partió a sus varones Greçia por heredate zo fazer luego cartas de salvedat.Fizo otro esfuerço que era más estraño. 309Dizié a sus varones: «¡Non fagades nul daño,ca el que lo ziesse verá que me ensaño,ca lo tengo por mío, a la fe sin engaño!».Las gentes de la tierra, porque esto fazié, 310tornávansele todos, doquiere que vinié.¡Sabet que este seso grant pro le aduzié,ca, si fuesse muy crudo, peores los avrié!





[311]  Dos vasallos del rey, ambos de su misma nación / –Clito y Ptolomeo,dos hombres leales–, / hicieron un aparte con el rey fuera de las tiendas de cam-paña / y lo quisieron persuadir con estas palabras.[312] Dicen: «¡Rey, tienes muchos asuntos que resolver!: / ¡gobernar tus ejér-citos, actuar como juez, / decidir cuándo avanzar y cómo acampar! / ¡Rey, sufresuna gran presión y no podrás soportarlo![313] »¡Tus obligaciones son grandes! ¡Tienes que atender a mucho / y no po-drás afrontarlo todo tú solo! / ¡Acaso podría darse esta insuciencia, / que podríaresultar perjudicial para ti y para nosotros![314] »Pero, en nuestra opinión, si lo tuvieses a bien, / nos gustaría que intro-dujeses una innovación: / que escogieses a doce, los que tú preeras, / y nos nom-brases jueces y gobernadores.[315] »Después estarías más seguro, con menos agobios; / se resolverían anteslas reivindicaciones y conictos de nuestro pueblo  / y esto sería inteligente y jui-cioso para todos: / ¡todo iría por el camino recto!».los doce pares 65 Dos vassallos del rëy, ambos sus naturales 311–Clitus e Tolomeo, dos varones leales–,apartaron al rëy fuera de los tendales;fuéronlo cometiendo con palabras atales.Dizen: «¡Rëy, tú has mucho de delivrar!: 312¡acabdellar tus azes, los judizios judgar,quándo han a mover, cómo han de posar!¡Rëy, sufres grant pena!: ¡non lo podrás durar!»¡Grant es la tu fazienda! ¡Has mucho de veer! 313¡Non lo podrás por ti todo acabeçer!¡Podrié, por aventura, tal falta conteçer,que a ti e a nós podrié empeeçer!»Mas, segunt nuestro seso, si por bien lo toviesses, 314una cosa de nuevo queriemos que ziesses:que escogiesses doze, quales tú más quisiesses,alcaldes e cabdiellos a essos nos pusiesses.»Después iriés seguro, seriés más sin ardura; 315avrié ante derecho la gente de su rencurae esto serié seso e de todos cordura:¡irié toda la cosa en mejor derechura!».





[316] Dijo el rey: «¡Veo que me aconsejáis bien! / ¡Reconozco que verdadera-mente me dais una buena idea! / ¡Quiero que ambos seáis los dos primeros!». / Dijeron ellos: «¡Nos complace, señor, pues así lo mandáis!».[317] A continuación, el rey llamó a su privado Elier;  / al sabio maestro Aris-tóteles, que lo había educado, / lo puso en el mismo rango que a los demás; / Par-menión fue el quinto –¡nacido en mala hora!–.  [318] El sexto fue Eumenes y Sansón el séptimo;  / Hefestión el octavo, Filo-tas el noveno;  / el décimo fue Nicanor y Clito el undécimo;  / Pérdicas fue ele-gido como duodécimo. [319] A estos designó el rey como comandantes superiores: / nadie podría esco-ger otros mejores; / por ello, después se llamaron los Doce Pares / –en Roma ha-bía otros tantos cardenales–. [320]  Una vez que el rey hubo dispuesto todo, / que nombró a sus Doce Pa-res y organizó sus leyes, / mandó avanzar a las tropas para cambiar sus asentamien-tos, / pues quería ir contra Darío intrépidamente.66libro de alexandre Dixo el rëy: «¡Veo que bien me consejades! 316¡Otorgo lealmente que buen seso me dades!¡Los dos primeros quiero que vós amos seades!».Dixieron ellos: «¡Plázenos, señor, pues lo mandades!».Desent’ clamó el rëy Elier, el su privado; 317maestre Aristótiles, que lo ovo crïado,púsolo con los otros en esse mismo grado;Parmenio fue el quinto –¡en duro punto nado!–.El sesto fue Euménides e Sansón el seteno; 318Festino el otavo, Filotas el noveno;el dezeno fue Nícanor e Clitus el onzeno;Pérdicas fue metido en el logar dozeno.Estos puso el rëy que fuessen mayorales: 319non los podría omne escoger más cabdales;ende, pusieron nombre después los Doze Pares–en Roma otros tantos avié de cardenales–.Quando ovo el rëy sus cosas assentadas, 320puestos sus Doze Pares, sus lëys ordenadas,mandó mover las huestes, prender otras posadas,ca querié contra Dario meters’a denodadas.





[321] Entró en primer lugar por el medio de Frigia: / ni castillo ni villa se le de-fendió nada, / de manera que inmediatamente la conquistó y ganó: / ¡el ejércitogriego fue cobrando ánimo![322] A continuación llegó a la desventurada Troya, / la que sus antepasadoshabían asolado; / veía un arduo trabajo totalmente destruido: / ¡se maravillaba dealgo tan grandioso![323]  Aunque estaba yerma, deshecha y quemada, / se advertían los cimientospor donde había sido habitada; / veía que el señor Homero no había mentido ennada: / todo cuanto había dicho era verdad comprobada.[324]  Le enseñaron el soto en donde disponía sus redes  / el joven Ganímedes, cuando fue raptado por el águila / que lo echó en unas alfombras ante Júpiter, / ydio a las constelaciones el honor que salta a la vista.[325 ]  Alejandro les contó a los suyos cómo Troya fue destruida, / cómo Pa-ris había raptado a Helena, / cómo malhirió Diomedes a Venus, / cómo murió elseñor Héctor, una lanza valerosa. llegada a troya 67Fizo por media Frigia la primera entrada: 321nin castiello nin villa non se le tovo nada;óvola much’aína conquista e ganada:¡fue cogiendo esfuerço la greçisca mesnada! Desent’ vino a Troya, la mal aventurada, 322la que los sus parientes ovieron assolada;veyé era lavor toda desbaratada:¡faziés’ maravillado de cosa tan granada!Maguer que yerma era, desfecha e quemada, 323pareçién los çimientos por do fuera poblada;veyé que don Omero non mintiera en nada:todo quanto dixiera fuera verdat provada.Mostráronle el soto do parava sus redes, 324quando robó el águila al niño Ganimedes:vertiolo ante Júpiter sobre unos tapedes;dio a la cort’ del çielo tal honra qual veedes.Contoles a los sos cuémo fue destroída, 325cuémo oviera Paris a Elena rabida,cuémo ovo Diomedes a Venus malferida,cuémo murió don Éctor, una lança ardida.





[326] Contó cómo fue Ulises urdidor de engaños, / cómo vistió Aquiles hábi-tos monjiles, / cómo estuvieron diez años en el asedio / y cómo griegos y troya-nos sufrieron grandes pérdidas.[327]  El rey buscó con ahínco / hasta encontrar el árbol / en donde Enone es-cribió un hermoso dístico,/ cuando, según dicen, Paris la abandonó.[328]  Cerca encontró un valle, un lugar recogido, / en donde Paris dictaminósu mal juicio, / cuando las tres damas entablaron pleito / a propósito de una man-zana que les entregó el diablo.[329] Encontró en un bello campo un gran cementerio, / en donde yacía ente-rrada la gente de su nación, / pues cada uno tenía encima un epitao / que decla-raba cuál era su linaje.[330] Entre los demás, halló un honrado sepulcro, / orlado a su alrededor porbuenos versos; / quien lo versicó fue hombre de gran formación literaria, / puespuso muchos conceptos en un breve discurso: 68libro de alexandreDixo cuémo fue Ulixes sossacador d’engaños, 326cuémo vistió Aquiles en la orden los paños,cuémo avién yazido en la çerca diez años,cuémo ellos e ellos prisieron grandes daños.Tanto pudo el rëy la cosa acuçiar, 327fasta que’l ovo el árvol a fallar,do escrivió Oenones de viersos un buen par,quando dizen que Paris la ovo a dexar.Aprés falló un val, un logar apartado, 328do Paris el jüizio malo ovo judgado,quando avién las tres dueñas el pleito ancadosobre una maçana que les dio el pecado.Falló en un bel campo una grant sepultura, 329do yazié soterrada la gente de su natura,que tenié cadaúno de suso su escriptura,que dizié cadaúno quí fuera su mestura.Falló entre los otros un sepulcro honrado, 330todo de buenos viessos en derredor orlado;qui lo versicó fue omne bien letrado,ca puso grant razón en poco de dictado:





[331]  «Aquiles soy, que yazgo encerrado bajo este mármol, / aquel que derro-tó al troyano Héctor; / me mató por la planta del pie el perjuro Paris, / a traición,sin sospecha, estando yo desarmado».[332] Una vez que el rey leyó el epitao, / decía que nunca un par de versos lohabían complacido tanto;  / pensó que Aquiles fue hombre afortunado, / puestuvo tan honorable poeta para su gesta.[333] Presentaron una gran ofrenda, ofrecieron un gran sacricio, / incensaronlas fosas e hicieron procesión: / oraba cada uno con gran devoción / por aquellosque fueron de su familia.[334] Concluida la procesión, el rey pronunció un discurso / para alegrar a sugente y animar sus corazones: / comenzó la historia de Troya desde sus orígenes, /sobre cómo fue destruida y por qué razón.[335]  Se casaron dos reyes, como cuenta la fuente, / y, como ricos que eran,celebraban una gran boda. / Todos nadaban en la abundancia, en paz y sin conic-tos, / unos en palacio y otros en su tienda de campaña.el epitafio de aquiles 69«Aquiles só, que yago so este mármol çerrado, 331el que ovo a Éctor el troyano rancado;matome por la planta Paris el perjurado,a furto, sin sospecha, yaziendo desarmado». Quando ovo el rëy el pitao catado, 332dizié que de dos viessos nunca fue tan pagado;tovo que fue Aquiles omne aventurado,que ovo de su gesta dictador tan honrado.Echaron grant ofrenda, dieron grant oblaçión, 333ençensaron las fuessas, zieron proçessión:orava cadaúno con grant devoçïónpor aquellos que fueron de su generaçión.La proçessión andada, zo el rey sermón 334por alegrar sus gentes, ferles buen coraçón:empeçó la estoria de Troya de fondón,cuémo fue destroída e sobre quál razón. Consograron dos rëys, cuemo diz’ la leyenda; 335fazién, cuemo eran ricos, vodas de grant fazienda.Todos avién avondo, en paz e sin contienda,quiquiere en palaçio, quiquiere en su tienda.





[336] Fueron allí convocados los dioses y las diosas, / damas y caballeros, du-ques y duquesas, / muchos reyes y condes, reinas y condesas; / había allí una granmuchedumbre solo de juglaresas.[337] Había muchos grupos, mucha gente ociosa / y juglares, todos de diversoporte;  / aún, para buscar a más, salían a los caminos, / pues no eran capaces de va-ciar los potes.[338] Estaba, como es norma, cada uno con su igual: / así se sentaban a la mesay se hospedaban; / duraron esas bodas un mes, de manera / que nunca sintieron allí disensión ni mal.[339] El diablo, que siempre anda con locuras, / se sintió enfermo con tantapaz: / pensaba cómo sembrar su cizaña / y crear alguna disensión en esa confrater-nidad.[340]  Casualmente comían juntas tres diosas / llamadas Venus, Palas y Juno; /todas eran principales y del mismo linaje: / ¡nunca nadie vio tan rica mesa!70libro de alexandreFueron allí clamados los dios e las deessas, 336dueñas e cavalleros e duques e duquessas,rëys muchos e condes, reínas e condessas;avié ý un grant pueblo solo de juglaressas.Avié muchos conçejos, muchas gentes balderas, 337joglares, todo’l mundo de diversas maneras;aún, por más buscar, ixién a las carreras,ca non podién dar cabo a vaziar las calderas.Sedié, cuemo es derecho, cadauno con su igual: 338assí sedién a tavla e mantenién ostal;duraron essas vodas un mes, en tal señalque nunca ý sintieron escándalo nin mal. El pecado, que siempre andido en follía, 339cogió en essa paz una malanconía:asmava si pudiés’ sembrar su zizanía,meter algún escándalo en essa cofadría.Comién por aventura tres deessas en uno; 340por nombre les dizién Venus, Palas e Juno;todas eran cabdales e de linaje uno:¡nunca tan rica tavla vío omne ninguno!





[341] El diablo, que siempre urde maldades, / buscó una manzana desmedida-mente hermosa;  / la grabó el Maligno con una mala inscripción: / ¡la tiró en me-dio de ellas, oh Dios, en muy mala hora![342] Este fue su contenido –y es la pura verdad–: / «Coja esta manzana la máshermosa de vosotras». / Ellas, cuando vieron un trabajo tan precioso, / estabantodas ansiosas por ganarla.[343] Dijo la señora Juno: «¡Debo tenerla yo!». / Repuso la señora Palas: «Noestoy de acuerdo!». / «¡En verdad –dijo Venus–, que de eso nada, / pues yo soy más hermosa y debe ser mía!»  [344] Se entabló entre las damas pleito y discusión: / nadie las podía poner en avenencia; / al nal se avinieron y acordaron / que Paris de Troya dictase sentencia.[345]  Una vez que a Dios le complació que estuviesen avenidas, / llegaronante Paris para el juicio; / se oyeron los argumentos de cada parte: / ¡las damas pa-recían unas extraordinarias juristas!  relato de la guerra de troya 71El pecado, que siempre sossaca travessura, 341buscó una maçana fermosa sin mesura;escriviola el Malo de mala escriptura:¡echógela en medio, Dios, tan en hora dura!Esta fue la materia –es verdadera cosa–: 342«Prenda esta maçana de vós la más fermosa».Ellas, quando vidieron fazienda tan preçiosa,estava cadaúna por ganarla golosa.Dixo doña Juno: «¡Yola devo aver!». 343Respuso doña Palas: «¡Non lo puedo creer!».«¡A la fe –dixo Venus–, non pued’esso seer,ca yo só más fermosa e mía deve ser!»Entró entre las dueñas baraja e entençia: 344non las podié nul omne meter en abenençia;en cabo abiniéronse: diéronse atenençiaque Paris el de Troya diesse esta sentençia. Quando plogo a Dios que fueron abenidas, 345fueron delante Paris al judizio venidas;fueron de cada parte las razones oídas:¡semejavan las dueñas unas eras legistas!





[346]  Voy a hablaros un poquito de Paris, / por lo cual podréis creer y armar/ que lo que Dios ordena de una manera / por nada del mundo se puede evitar.[347] Príamo era rey de la ciudad de Troya / –según dicen, un gran reino–. / Su esposa era Hécuba, mujer de gran bondad. / ¡Eran ambos muy buenos, verdadera-mente![348] La reina Hécuba quedó preñada de Paris / y soñó un mal sueño antes dedar a luz: / que salía de su cuerpo una llama airada; / ¡quemaba Troya entera y ladejaba en nada![349]  A causa del sueño, Hécuba se despertó espantada: / no creía haber esca-pado del fuego; / después de amanecer, / le contó al rey Príamo qué noche habíapasado.[350] Cuando el rey comprendió el sentido del sueño, / se le heló la sangre yquedó aturdido: / veía que era muy mala señal. / Y dijo: «¡Sea lo que Dios ha dis-puesto!».72libro de alexandre Quiérovos un poquiello sobre Paris fablar, 346ond’ podedes creer e podedes rmarque lo que Dios ordena cómo deve estarpor nul seso del mundo no’s puede estorvar.Príamo era rëy de Troya la çibdat 347–a cuemo dizen, era una grant heredat–.Su mugier era Écuba, fembra de grant bondat.¡Eran entrambos müy büenos, por verdat!Écuba la reína fue de Paris preñada; 348soñó un fuerte sueño ante que fues’ livrada:que ixié de su cuerpo una ama irada;¡quemava toda Troya, tornávala en nada!Despertó con el sueño Écuba espantada: 349non cuidava que era del fuego escapada;luego que assomó la luz del alvorada,dixo al rëy Príamo quál noche avié llevada.Quando ovo el rëy el sueño entendido, 350perdió toda la sangre e parós’estordido:veyé que era signo müy malo complido.Dixo: «¡Sea aquello que Dios ha establido!».





[351] Alzó sus manos a Dios e hizo un ruego: / «¡Rey, Padre y Señor –dijo–,una merced te pido!: / ¡si este lugar ha de ser destruido, / mátame a mí antes, queya he vivido bastante![352] »¡Reina, por caridad, cumplid un ruego!: / ¡lo que nazca, matadlo ense-guida!; / ¡acaso podréis apagar este fuego / si queréis hacer lo que yo os ruego![353] »¡Mal menor será perder un hijo / antes que ser medio de tan gran peli-gro!». / Repuso la reina: «¡Rey, podéis estar seguro / de que haré voluntariamen-te lo que me mandáis!».[354] Cuando llegó el momento de parir, / Hécuba padeció tanto que creíamorirse: / ¡ordenó a las parteras que la iban a asistir que / no dejasen vivir lo quenaciese![355] Por mal y por desgracia, le nació / un niño precioso, una bella criatura. /Lo raptaron las amas por su gran hermosura; / le mintieron a Hécuba: ¡Dios las cas-tigue!  juicio de paris 73Alçó a Dios sus manos e zo un pedido: 351«¡Rey, Padre e Señor –dixo–, merçed te pido!:¡si este lugar ha de seer destroído,que mates a mí ante, ca assaz he bevido!»¡Por caridat, reína, que fagades un ruego!: 352¡quequiere que vos nasca, que lo matedes luego!;¡podredes por ventura amatar este fuegosi quisierdes fazer esto que vos yo ruego!»¡Menos de mal será que un jo perdades, 353que de tan grant peligro vós carrera seades!».Respuso la reína: «¡Rëy, bien lo sepades,faré muy volenter lo que vós me mandades!».Quando vino el tiempo que ovo de parir, 354Écuba fue en cuita que cudava morir:¡mandó a las parteras que’l avién a servirquequiere que’l naçiesse no’l dexassen bevir!Naçiole por pecado e por malaventura 355un infante muy cariello, apuesta crïatura.Furtáronlo las amas por su grant fermosura;mintiéronli a Écuba: ¡que les dé Dios rencura!





[356] Como antes dijimos, lo que Dios ha dispuesto / no podía ser evitado porardid humano: / mintieron a Hécuba, traicionaron su voluntad / y lo entregaron aunos pastores.[357] Lo trataban regaladamente y enseguida estuvo criado. / Una vez que supo andar, se vino a la población. / ¡Tanhermoso era aquel nonato / que la gente semaravillaba mucho![358] Era un muchacho valiente y sabio, / además de cortés y seductor. / Nohay rey en el mundo, ni siquiera emperador, / que, si tuviese un hijo tal, no se tu-viese por mejor.[359] Enseguida se descubrió el secreto: / el rey se complació con su hijo decorazón; / lo reconoció heredero de sus bienes / e incluso le cambió el nombrecon gran propiedad.[360] Primero solían llamarlo Alejandro, / pero su padre le cambió el nombre /y le puso el nombre de Paris, como habréis oído contar, / porque lo hacía igual delos otros hijos, es decir, par.74libro de alexandreComo ant’ vos dixiemos, lo que Dios ha aparado 356non podié ser por seso de omne estorvado:mintïeron a Écuba, falsaron su mandado;diéronlo a pastores que curiavan ganado.Dávanle muy grant viçio: fue aína crïado. 357Luego que andar sopo, vinos’ pora’l poblado.¡Tanto era fermoso el que non fuesse nadoque se fazié el pueblo mucho maravillado!Niño era ardido e müy sabidor, 358encara palaçiano e muy doñeador.¡Non ha rëy en mundo nin tal emperadorque, si oviés’ tal jo, no’s toviés’ por mejor!Fue aína sabida toda la poridat: 359al rëy con su jo plógol’ de voluntat;heredol’en su mueble e en su heredat;camiol’encara el nombre con grant proprïedat.Solienlo Alexandre de primero clamar, 360mas óvole el padre el nombre a mudar:Paris le puso nombre, si lo oyestes contar,ca egual lo fazié de los otros, e par.





[361] Aprendió retórica y era ducho en la argumentación;/ además, maneja-ba las armas con vigor; / porque les parecía un hombre tan perfecto, / las tres da-mas lo escogieron como juez.[362] Una vez que ellas estuvieron ante Paris, expusieron sus razones: / ar-maban sus voces como si fuesen hombres; / hacían, aunque mujeres, recios alega-tos; / ¡sus conclusiones eran maravillosas![363] Comenzó la señora Juno: habló la primera / –le concedieron esta pre-rrogativa porque era la reina–; / introdujo su argumentación como buena aboga-da / y creyó tomarles la delantera a las otras.[364] Tenía aspecto de reina, pues era admirable:/ tenía en su cabeza una co-rona muy hermosa / que alrededor lucía muchas piedras preciosas. / Comenzó suargumentación muy cabalmente.[365] «¡Óyeme –dijo–, Paris, lo que te quiero decir! / ¡Me complació venir ante ti / porque bien sé yo que te gusta impartir justicia / y sé que no querrás errar en tu juicio!juicio de paris 75Apriso de retórica, era bien razonado; 361encara de sus armas era muy esforçado:porque les semejava omne tan acabado,lo pusieron las dueñas por su adelantado.Quando fueron ante Paris, dixieron sus razones: 362ancavan sus vozes como si fuessen varones;fazién, maguer mugieres, fuertes alegaçiones;¡maravillosas eran las sus conclusïones!Començó doña Juno: fabló la más primera 363–diéronle avantaja porque reína era–;entró en su razón cuemo buena vozera:cuedoles a las otras tomar la delantera.Semejava reína, que era muy sombrosa: 364tenié en su cabeça corona muy fermosa;luzié en derredor mucha piedra preçiosa.Començó su razón a guisa de cabosa.«¡Óyasme –dixo–, Paris, qué te quiero dezir! 365¡Plógome quando ove ante ti a venir,ca sé yo bien que amas derecho departire sé que non querrás en judizio fallir!





[366] »Soy mujer y hermana del gran emperador, / de Júpiter, que es rey de re-yes: / si él hubiese hallado otra más gentil o mejor,/ no me habría escogido a mípara que fuese su esposa.[367] »De mi belleza no voy a hablar detenidamente: / lo que está a la vista norequiere prueba; / mi belleza a muchos hizo y hace sufrir: / de esto puedo, si lo mandas, presentar muchos testigos.[368] »Por ser tan hermosa la cola del pavo real, / la asociaron conmigo por talrazón: / esto gura en el libro que escribió Ovidio. / ¡Debo quedarme con lamanzana en todo caso![369] »Si otorgas esto, que es lo justo, / te irá bien y sacarás provecho de ello: /¡nunca te verás pobre ni malparado,/ pero si haces otra cosa, me habrás causadodespecho!»[370] Una vez que la señora Juno acabó su argumentación, / se levantó Palascon su espada ceñida. / «¡Óyeme –dijo–, Paris, que voy a decir mi parte! / ¡Bas-tante ha dicho ya Juno!: ¡que escuche ahora!76libro de alexandre»Muger só e hermana del grant emperador, 366de Júpiter, que es  de los reyes señor:si él oviés’ fallada más genta o mejor,a mí non escogiera que fuesse su uxor.»De mi beldat non quiero luengamente contar: 367lo que parez’ por ojo non ha mester provar;la mi beldat a muchos zo e faz’ lazrar:d’esto puedo, si mandas, muchos testigos dar.»Porque es tan fermosa la rueda del pavón, 368fue a mí aparejada por atal razón:esto yaz’en el livro que escrivió Nasón.¡Devo, con la maçana, ir a toda sazón!»Si esto otorgares, que esto es derecho, 369fallart’has bien en ello e avrás end’ provecho:¡nunca te verás pobre nin te verás maltrecho,e si tú ál zieres, farás a mí despecho!» Quando ovo doña Juno su razón acabada, 370Palas se levantó, çinta la su espada.«¡Óyasme –dixo–, Paris!: ¡diré mi dinarada!¡Assaz ha dicho Juno!: ¡escuche su vegada!





[371] »Proviene de gran linaje, tal como ella dice: / también soy yo de esa mis-ma estirpe. / Soy más bella que ambas en los ojos y nariz. / ¡En verdad, no me ten-go en menos que una emperatriz![372] »Soy ligera de pies y sé cabalgar bien; / domino las armas y el tiro con ba-llesta, / y cuando llego de recorrer el monte o de cazar, / estas no serían dignas deponerse ante mí.[373] »Me llaman Prosérpina y soy hermana de Febo; / además de este, tengootros dos nombres: Minerva y Diana. / Yoilumino la noche y traigo la mañana: /¡solo por esto merezco yo la manzana![374] »Aún hay otra cosa que debes considerar: / tú, por mérito caballeresco,vas a ganar en valía, / y yo soy la maestra que te ha de guiar, / de modo que, desdehoy en adelante, puedes considerarte como mi deudo.[375] »Además de esto, otra cosa te voy a decir: / ¡como me falles, / te vas aarrepentir profundamente, Paris, / así que, si tienes orejas, óyelo!»discursos de juno y de palas 77»De grant linaje viene, assí cuemo ella diz’: 371otrossí me só yo d’essa misma raíz.Só más genta que amas d’ojos e de nariz.¡Çiertas, menos no’m preçio de una emperadriz!»Só ligera de pies e sé bien cavalgar; 372sé bien tener mis armas, de ballesta tirar;quando de correr monte vengo, o de caçar,estas non serién dignas ante mí se parar.»Prosérpina me dizen; de Febus só hermana; 373sin este, he dos nombres: Minerva e Dïana.Yoalumbro la noche, adugo la mañana:¡solo por esto devo ir yo con la maçana!»Aún ha otra cosa que deves tú asmar: 374tú, por cavallería, has preçio de ganar,e yo só la maestra que te he de guidar,e puédesme tú öy por siempre adebdar.»Aún, sobre tod’esto, ál te quiero dezir: 375¡si yo esta vegada en ti he de fallir,avert’has duramente, Paris, a repentir,e si tú has orejas, deves esto oír!»





[376] Venus inmediatamente se levantó de un salto, salió de su asiento / y sesituó ante Paris en medio de la junta. / ¡Otra más gentil no participó en aquel de-bate, / que, en lo referido a linaje, eran todas de la misma ascendencia![377] Era dama de valía y bien hecha de cuerpo; / en lo que atañía a astucia, eramuy sabia; / en capacidad dialéctica superaba a las demás / y no desmerecía nada aninguna en hermosura.[378] Para demostrar que las otras no se le podían comparar, / se pintó los ojosy las cejas; / se maquilló con colores blancos y rojizos, / y se puso aros de oro enambas orejas.[379] Descubrió su rostro al hablar / y miraba a Paris haciéndole guiños. / Dijo: «Paris, si quieres ser justo, / salta a la vista quién debe llevarse la manzana.[380] »Somos de un mismo linaje, tal cual ellas dijeron: / en lo que atañe a eso,no mintieron en nada; / pero, como en lo demás dijeron lo que buenamente pu-dieron, / faltaron a las reglas, pues te prometieron en vano. 78libro de alexandre Venus dio luego salto, ixió del diversorio; 376parós’ante Paris en medio’l consistorio.¡Más genta non ixió a aquel parlatorio,que, quanto de linaje, eran d’un avolorio!Dueña era de preçio, de cuerpo bien tajada; 377quanto tañié en mañas, era bien enseñada;sobre todas las otras, era bien razonada;non devié a ninguna por fermosura nada.Por mostrar que non eran las otras sus parejas, 378alcofoló los ojos, tiñió las sobreçejas;cubriose de colores blancas e de vermejas;cargó sortijas d’oro en ambas sus orejas.Descubriose el boço quando ovo de fablar; 379catava contra Paris: començó de çeñar.Dixo: «Si quieres, Paris, el derecho judgar,ya lo vees por ojo quí la deve levar.»De un linaje somos, de qual ellas dixieron: 380quanto tañe en esso, en nada non mintieron;mas, como en lo ál dixieron que pudieron,falsaron de la regla, que adonart’ prometieron.





[381] »En las olas del mar fui yo engendrada, / cuando Júpiter dio a su padre elgolpe; / no tuve otra madre, por lo cual soy de mayor mérito./ ¡El señor Martese tuvo por afortunado cuando me conquistó![382] »En cuanto al juicio, sé que no vas a prevaricar; / pero voy a decirte el be-necio que ganarás: / ¡si tú, Paris, me concedes esta manzana, / obtendrás de mí un don tal que siempre vas a gozar![383] »Quien te promete riqueza no demuestra quererte bien, / pues tú tienessuciente, gracias al Creador, / y Héctor no es mejor caballero que tú, / de dondese deriva que Palas es una embustera.[384] »Ellas te prometen suciente de aquello de lo que no careces: / no lo ha-cen sino por engañarte; / cualquiera que les es contrario, eso es lo que ellas temen./ ¡Si lo entiendes bien, se están burlando totalmente de ti![385] »Lo que te conviene, por donde vas a medrar, / lo que un hijo de reysiempre debe buscar, / está por completo en mi mano el quitarlo o el darlo; / ¡por-que, si no es gracias a mí, no podrás casarte bien!discurso de venus 79»En las ondas del mar füe yo engendrada, 381quando dio a su padre Júpiter la colpada;non ovi otra madre, por que só más honrada.¡Tovos’ don Mars por rico quando’m ovo ganada!»Quanto en el judizio, sé que non falsarás; 382mas quiérote dezir el pro que ganarás:¡si tú esta maçana, Paris, a mí la das,tal don avrás de mí que siempre gozarás!»Qui’t promete riqueza non te faz’ nul amor, 383ca tú has assaz d’ella, merçed al Crïador;e por cavallería Éctor non es mejor,ond’ pareçe que Palas es baratador.»De lo que non has mengua, ellas assaz prometen: 384non lo fazen por ál, sinon que te abeten;qualque les es contrario, ellas aquesso temen.¡Si lo tú bien entiendes, mucho te escarneçen!»Lo que pora ti es, on’ has tú de pujar, 385lo que jo de rëy ha siempre de buscar,todo yaz’en mi mano de toller e de dar,¡ca, si por mí non fuere, non podrás bien casar!





[386] »Yo te daré el casamiento y la mujer que tú quieras, / soltera o casada,cualquiera que me pidas: / ¡no te fallaré si tú no me fallas!». / Ante esto dijo Paris:«¡Dictamino que la lleves tú!».[387] Venus se fue con el premio y las otras con resentimiento; / se declararonenemigas de Paris y de todo su linaje: / ¡lo consideraron loco e injusto, / y mere-cedor de todas las desgracias![388] Paris había oído de una dama afamada, / mujer del rey de Esparta Mene-lao, ¡en mal momento nacida!; / era por todo el mundo comentada su belleza: /¡Paris se la pidió a Venus como pago![389] Dijo Venus a Paris: «¡Vaya cosa has pedido! / Esa que tú solicitas ya fueraptada otra vez; / por ese temor, la tienen ahora escondida, / pero debes saberque no conozco a otra tan bella en el mundo.[390] »Sin embargo, debo satisfacer tu solicitud; / no te puedo, Paris, contrade-cir en lo mínimo: / ¡puede que la cosa resulte difícil de lograr, / pero, sea como sea, seguiremos adelante con ella!80libro de alexandre»Dart’he yo casamiento, muger qual tú quisieres, 386por casar o casada, qualquier que me pidieres:¡yo non te falleçré si tú non me falleres!».A esto dixo Paris: «¡Judgo que tú la lieves!».Venus fue con el preçio; las otras, con rencura; 387desaaron a Paris con toda su natura:¡toviéronlo por fol e por sin derechura,e que devrié aver toda malaventura! Avié oído Paris de una dueña famada, 388mugier de Menalao, ¡en fuerte punto nada!;era por todo’l mundo la su beldat contada:¡demandógela Paris a Venus en soldada!Dixo Venus a Paris: «¡Grant cosa has pedida! 389Essa que tú demandas otra vez fue rabida;tiénenla, por esse miedo, agora escondida,mas sepas que en el mundo non sé yo tan vellida.»Pero lo que demandas  es a mí a complir; 390non te puedo quequiera, Paris, contradezir:¡podremos en la cosa de duro abenir,mas avremos a ella, cuemoquiera, a ir!





[391] »Voy a explicarte cómo será / para que vayas preparando lo que debes ha-cer: / arréglatelas para reunir riqueza y dinero, / embárcate y vete a verla.[392] »Cámbiate el nombre y vete como mercader: / que nadie sepa que eresaristócrata. / ¡El príncipe Menelao no será tan astuto / como para que no puedasentrar en su despensa![393] »En la corte te harás conocido poco a poco: / a plebeyos y a nobles, com-place a todos. / Sea como sea, acabarás por ver a la dama: / ¡yo predispondré su co-razón para que te quiera! [394] »Regálale de tus riquezas, como hombre generoso; / conseguirás algúnesparcimiento privado con la reina. / Como eres bien parecido y tienes buenaconversación, / podrás, sea como sea, lograr tu objetivo.[395] »Pero a la reina cuéntale tu secreto; / hazle entender bien todas tus inten-ciones: / las mujeres son débiles y olvidan la lealtad; / sentirá pena por ti y será ca-ritativa contigo.rapto de helena 81»Quiérote demostrar cómo ha de seer, 391que vayas aguisando lo que avrás de fer:piensa de aguisar abtezas e aver;métete en las naves e vela a veer.»Fazte camiar tu nombre; ve cuemo mercadero: 392non te entienda ombre que eres cavallero.¡El prínçipe Menálao non será tan arteroque a entrar non ayas tú en el su çillero!»En la cort’ poc’a poco ferte has coñoçer: 393a chicos e a grandes, a todos faz plazer.Avrás, cuemo que sea, la dueña a veer:¡yo’l metré en coraçón averte a querer!»Dali de tus abtezas, cuemo omne granado; 394avrás de la reína algún solaz privado.Cuemo tú bien pareçes, eres bien razonado,podrás, cuemo que sea, recabdar tu mandado.»Pero a la reína dili tu poridat; 395fazle entender bien toda tu voluntat:las mugieres son febles, olvidan lealtat;avrá de ti cordojo: fazert’ha caridat.





[396] »Yo la inspiraré, le daré de mis medicinas, / las que suelo dar a las demásreinas. / Todas nos entendemos, como que somos vecinas: / ¡creo que querrá aco-gerte bajo sus sábanas!».[397] Paris, con el ansia de conquistar a la dama, / enseguida se embarcó y atra-vesó el mar. / Hasta que llegó a Grecia no se dio ni un respiro: / consiguió arrimarsu valía a la reina.[398] El rey llegó a acogerlo con gran conanza: / ninguna puerta le estaba ce-rrada. / La dama acabó por conocer todos los detalles: / ¡nalmente se le entregó asu entero placer![399] El rey tuvo que salir a una expedición militar. / El mercader volvió sobre sus pasos/ y revolvió tanto que le robó la cartera: / ¡regresó a Troya con la dama conquistada![400] Llegaron las noticias al rey y le supieron mal: / tuvo al mercader por fal-so desleal. / Se volvió para Grecia, dejando todo lo demás: / ¡encontró que su casaandaba manga por hombro! 82libro de alexandre»Yo’l traeré consejo, darl’he mis melezinas, 396las que yo suelgo dar a las otras reínas.Todas nos entendemos, cuemo somos vezinas:¡creo que te querrá meter yus’ sus cortinas!». Paris, con la cobdiçia de la dueña ganar, 397entró luego en barcas, atravessó la mar.Fasta que fue en Greçia, no’s dïo a vagar:ovo a la reína el su prez a plegar.Óvol’en grant privança el rey a acoger: 398non le mandava puerta ninguna retener.Ovo todos los pleitos la dueña a saber:¡en cabo otorgós’le a todo su plazer!Ovo’l rëy a ir en una cavalgada. 399Fizo el mercadero arriedro la tornada;tanto ovo a bollir que’l robó la posada:¡tornós’ pora Troya con su dueña ganada!Fueron al rey las nuevas e sopiéronle mal: 400tovo al mercadero por falso desleal.Tornose pora Greçia, dexó todo lo ál:¡falló de mala guisa barrido su ostal!





[401] Convocó a sus nobles y a todo su pueblo, / con los ojos llenos de lágrimas, declarando su queja./ Dijo: «¡Oídme, amigos! ¡Nací en mala hora! / ¡Si no mevengo, me tendré por desgraciado![402] »¡Compatriotas y amigos, por Nuestro Señor, / compadeceos de tan granaicción! / ¡Vayamos a vengarnos del falso traidor!». / Le respondieron todos: «¡De todo corazón!».[403] ¡Todos simultáneamente, como si fuesen hermanos, / le juraron solem-nemente al rey / que nunca le fallarían, ni estando enfermos ni sanos, / hasta des-truir los muros de Troya! [404] Con esta certidumbre, cobró ánimos: / ¡echaba fuegos y llamas como unverraco! / Reunió un gran ejército de los de su raza: / ¡con objeto de vengarse noreparaba en gastos![405] Interpretaron agüeros y concluyeron / que no podrían tomar Troya an-tes de diez años / y que hasta el año undécimo allí habrían de estar,/ pero prime-ro habría de verterse mucha sangre.profecía de calcas 83Plegó sus ricos omnes e toda su natura, 401plorando de los ojos, diziendo su rencura.«¡Oíd –dixo–, amigos! ¡Naçí en hora dura!¡Ternem’, si non me vengo, por de malaventura!»¡Parientes e amigos, por el Nuestro Señor, 402de tamaño quebranto, que vos prenda dolor!¡Vayámosnos vengar del falso träidor!»Respusiéronli todos: «¡Müy de buen amor!».¡Todos por una boca, cuemo si fuessen hermanos, 403juráronle al rëy en amas las sus manosque nunca le faldrién, nin enfermos nin sanos,ata que destruyessen los adarves troyanos! Con esta segurança, creçiol’el coraçón: 404¡vertié fuegos e amas cuemo puerco verrón!Plegó huestes sobejas de su generaçión:¡por amor de vengarse no’l dolié fer missión!Cataron por agüeros: ovieron a veer 405que ante de diez años non la podrién prendere fasta el onzeno ý avrién a yazer,mas serié mucha sangre primero a verter.





[406] Calcas, un adivino muy buen vidente, / divisó una serpiente luchando con dos aves: / tenían ocho polluelos y se los quería matar, / pero nalmente nopudieron ampararlos.[407] Una vez que mató a los hijos, se volvió hacia los padres / y los degolló adentelladas. / Entonces dijo Calcas al pueblo griego: / «¡Tenéis un buen agüero!¡Prestad mucha atención![408] »La serpiente rabiosa representa a los griegos; / las aves, a los troyanos, que son gente blanda; / el cómputo son los años del dañoso sitio. / ¡Comprobaréis queesto es la pura verdad!».[409] Además de este, les hizo otro pronóstico: / que Aquiles iba a vencer aHéctor / y que, nalmente, él mismo habría de caer, / pues, a menos que ocurrie-se esto, no podrían tomar Troya.[410] La madre de Aquiles era muy astuta, / pues era adivina y leía la fortuna;  / supo que, si su hijo participase en esta expedición, / moriría allí de manera irre-misible.84libro de alexandreCalcas, un agorero que sabié bien catar, 406vío una sirpiente con dos aves lidiar:avién ocho juelos; queriégelos matar,mas non ge los pudieron en cabo emparar.Deque mató los jos, tornó en los parientes 407e óvolos entrambos a degollar a dientes.Estonçe dixo Calcas a las greçiscas gentes:«¡Avedes grant agüero! ¡Metet en todo mientes!»A los griegos demuestra la sierpe ravïosa; 408las aves, los troyanos, que son gent’ deliçiosa;la cuenta son los años de la çerca lazrosa.¡Provaredes que esto es verdadera cosa!».Fízoles otro fado, sin este, entender: 409que Aquiles avrié a Éctor a vençer;en cabo él avrié ý a remaneçer,ca, a menos de tanto, non la podrién prender.La madre de Aquiles era müy artera, 410ca era adevina e encara sortera;sopo que, si su jo fues’en esta carrera,avrié ý a morir por alguna manera.





[411] Cuando era chiquillo, lo hizo encantar / para que el hierro nunca pudie-se atravesarlo, / y lo hizo ingresar en una congregación de monjas / para que, pormás que lo buscasen, no pudiesen encontrarlo.[412] El señor Aquiles fue buscado por todas las congregaciones: / no quedó niun rincón sin investigar; / pero, como vestía tocas y estaba disfrazado, / no pudie-ron encontrarlo, pues no era tarea fácil.[413] Ulises urdió un magníco ardid / para saber si Aquiles estaba en la mon-jía: / se dice que, si no fuese por su astucia, / Aquiles no habría salido en aquel en-tonces del convento.[414] Cogió cintas, tocados, camisas, botas, / espejos, sortijas y otras baratijas se-mejantes; / por otra parte, ballestas, escudos y lanzas, / y se las dio como presente a las que vestían hábitos.[415] Escogía cada una lo que más le complacía, / y Aquiles no apartaba los ojos de las armas: / manipulaba las lanzas y cogía los escudos. / Enseguida dijo Ulisesque debía de ser él.en busca de aquiles 85Quando era chiquiello, fízolo encantar, 411que non pudiesse erro en él nunca entrar;e fízolo en orden de sórores entrar,que, maguer lo buscassen, no’l pudiessen fallar.Fue por todas las órdenes don Aquiles buscado: 412nunca ncó rincón que non fues’ demandado;mas, cuemo ponié tocas e era demudado,fallar non lo pudieron, ca non era guisado. Sossacó Ulixes una grant maestría, 413por saber si Aquiles era en la monjía:dizen que, si non fuesse por la su artería,non salliera Aquiles entonz’ de la freiría.Priso çintas e tocas, camisas e çapatas, 414espejos e sortijas, otras tales baratas;en la vuelta, ballestas e escudos e astas:diógelas en presente a las tocas negradas.Escogié cadaúna de lo que le plazié; 415Aquiles de las armas los ojos non tollié:maneava las astas, los escudos prendié.Luego dixo Ulixes que aquel ser podrié.





[416] Lo atraparon enseguida y le dieron otras ropas, / se ocuparon de él concelo y lo llevaron a bañarse. / ¡La madre de Aquiles profería grandes denuestos, / pero de nada le valieron todos sus engaños![417] Aquiles tenía una amante a la que quería mucho;/ la consideraba her-mosa cualquiera que la veía: / el rey Agamenón, porque era bien parecida, / se laquitó a Aquiles, que no merecía mal.[418] A Aquiles le pesó de corazón y se consideró deshonrado, / pues el rey lohabía afrentado malamente; / no quiso tolerarlo y se marchó airado: / ¡comenzó ahacerle la guerra como hombre a quien habían robado![419] Con tanto ahínco combatió contra él / y tantos vasallos le mató / que,como dice Homero, que no pretende exagerar, / los muertos eran incontables.[420] Los muertos yacían como la paja entre el rastrojo: / no podían enterrar-los ni amortajarlos. / Selos llevaban como la navaja se lleva los pelos: / ¡la tropa se-ría exterminada si durase el conicto!86libro de alexandreTravaron luego d’él: diéronle otros paños, 416pensaron mucho d’él, metiéronlo en baños.¡Su madre de Aquiles dava grandes sossaños,mas no’l valieron nada todos sus engaños!Avié una amiga que él mucho querié; 417teniela por fermosa quiquier’ que la veyé:el rey Agamenón, porque bien pareçié,tirola a Aquiles, que mal non mereçié.Pesol’ de voluntat: tovos’ por deshonrado, 418ca lo avié el rëy malament’aontado;non lo quiso sofrir, partiose d’él irado:¡començó darle guerra cuemo omne despojado!Tan denodadament’ lo pudo guerrear, 419tantos muchos le pudo de vassallos matar,que, cuemo diz’Omero, que non quiere bafar,quántos eran los muertos non los podién contar.Assí yazién los muertos cuemo en restrojo paja: 420non los podién cobrir nin meter en mortaja.Levávanlos cuemo lieva los pelos la navaja:¡ermarse ie la hueste si durás’ la baraja!





[421] Los hombres convocaron una asamblea general / y le dijeron al rey Aga-menón: «¡Señor, está mal por tu parte! / ¡La tropa está siendo diezmada y a ti no teimporta! / ¡Si no devuelves a la mujer, mudaremos nuestra actitud drásticamen-te!». [422] El rey devolvió a la mujer de muy mala gana; / una vez que Aquiles la tuvo, se aplacó por completo. / Laguerra se convirtió en paz –¡mucho le pesó aldiablo!–; / ¡de ahí en adelante el señor Aquiles fue temido![423] Había allí un hombre malo y deslenguado, / desleal, soberbio, vil y faltode mesura: / el maldito se llamaba Tersites. / Pronunció un discurso que suscitó laindignación.[424] Dijo: «¡Hombres!, ¿por qué luchamos nosotros? / ¡Otro tendrá el bene-cio mientras nosotros sufrimos aquí! / ¡Al nal, no obtendremos recompensa algu-na! / ¡Si queréis mi consejo, propongo que regresemos!».[425] Como dice el refrán que se suele evocar, / más daña un malo / que apro-vechan muchos buenos; / y esto mismo estuvo a punto de suceder allí.cólera de aquiles 87Fizieron los varones conçejo general; 421dixiéronle al rëy: «¡Señor, estate mal!¡La hueste es dañada e a ti non t’encal’!¡Si la dueña non riendes, tornaremos en ál!». Rindió el rey la dueña a todo su mal grado; 422quando la ovo Aquiles, fue todo amansado.Tornó en paz la guerra –¡sí pesó al pecado!–;¡fue des ý adelant’ don Aquiles dubdado!Avié allí un omne ávol e mal lenguado, 423desleal e sobervio, vil e desmesurado:Tersites avié nombre el que aya mal fado.Dixo una palabra que no’l ovieron grado.«¡Varones! –dixo él–,  ¿en qué nós contendemos? 424¡Otri avrá el pro e nós ý lazraremos!¡En cabo, gualardón ninguno non avremos!¡Si creerme quisierdes, quiero que nos tornemos!»Cuemo diz’ la palabra que suelen retraer, 425que más puede en conçejo un malo cofonderque non podrién diez buenos assentar nin poner;oviera allí por poco assí a conteçer.





[426] Creyó a Tersites la mayoría, / y todos estaban dispuestos a volverse. / Uli-ses se indignó y le dio un gran golpe: / sus partidarios se sintieron ofendidos.[427] Se establecieron dos bandos y se atacaron a muerte; / el tumulto era gran-de y no podían aplacarlos. / ¡Todos convocaban a las armas, todos querían luchar!:/ ¡quería el diablo sembrar su simiente![428] Había allí un hombre bueno, anciano y muy juicioso; / tenía muchosaños y era de tez blanca como queso; / dondequiera que llegaba, siempre era bien recibido; / en los juicios era tan preciso como un balanza.[429] Se llamaba Néstor y había vivido mucho; / todos lo escuchaban con aten-ción. / Le pesó de corazón cuando vio el desorden: / se interpuso entre ellos conun bastón bruñido.[430] Los reprendía con dureza y les daba bastonazos: / todos, avergonzados,envainaban las espadas. / Les decía a las tropas que se sosegasen, / que cometíansinrazón y eran olvidadizas.88libro de alexandreCreyeron a Tersites la más mayor partida: 426era pora tornarse toda la gent’ movida.Ulixes fue irado: diol’una grant ferida;¡la gent’ de su natura tovos’ por escarnida! Partiéronse los vandos: quisiéronse matar; 427grant era la revuelta: non los podién quedar.¡Todos clamavan armas, todos querién lidiar!:¡querié la su simiente el dïablo sembrar!Avié un omne bueno, viejo e de grant seso; 428era de grandes días, tan blanco cuem’el queso;doquier que uvïava, siempre fue bien apreso;era en los judizios tan igual cuem’el peso.Néstor era su nombre; avié mucho bevido; 429escuchávanlo todos e era bien oído.Pesol’ de voluntat quando vio el roído:metióseles en medio con un bastón bronido.Maltrayelos armes, dávales bastonadas: 430todos, por su vergüença, escondién las espadas.Dizieles a las gentes que soviessen quedadas,que fazién desaguisado, eran mal acordadas.





[431] Reprendía a Tersites, que había dicho una locura, / y acusaba a los otrosde falta de mesura. / Les decía: «¡Ay, amigos, qué mal recordáis el juramento / quejurasteis al rey cuando os declaró su queja![432] »El adivino Calcas había sabido interpretarlo bien; / Deogratias, hemosencontrado a Aquiles./ ¡Todo estaba bien dispuesto para vengar nuestra afrenta,/ pero ahora quiere estorbarnos el diablo!».[433] Las palabras del señor Néstor fueron tan ecaces / que el furor del pueblose aplacó por completo; / fue considerado como hombre de excelente juicio: / ¡de ahí en adelante, fue tan temido como amado! [434 ] A la mañana siguiente, antes del alba, / el rey mandó pregonar entre la hueste / que levantasen las tiendas y moviesen los estandartes / para hacerse a la mar con navíos y barcas.[435] Con la ayuda del Creador,/ me gustaría relacionar los nombres de lospríncipes / que con Menelao fueron a cercar Troya, / y cuántos navíos llevó cadauno.sedición de tersites 89Maltrayé a Tersites, que dixiera locura; 431reptava a los otros, que fazién desmesura.Dizieles: «¡Ay, amigos, mal vos miembra la juraque jurastes al rey quand’ vos dixo su rencura!»Calcas el agorero sabié bien terminado; 432avemos, Deo graçias, a Aquiles fallado.¡De vengar nuestra onta era bien aguisado,mas quiere destorvarnos agora el pecado!».El dicho de don Néstor fue tan bien adonado 433qu’el fervor del püeblo fue todo amansado;fue tenido por ombre en seso acabado:¡fue d’allí adelant’ temido e amado! Otro día mañana, aprés de los alvores, 434el rëy por la hueste mandó ferir pregones:que rancassen las tiendas, moviessen los pendones,entrassen en la mar con naves e pontones. Si me el Crïador quisiere ayudar, 435los nombres de los prínçipes vos querría contar,los que con Menalao fueron Troya çercar,e cadaúno quántas naves pudo levar.





[436] El príncipe Penéleo y el noble Laeretes,/ Arcesilao el fuerte, Protoenory Boetes,/ todos eran parientes y de grandes hazañas: / traían cincuentas navesllenas de sus fuerzas militares.[437] Otro rey de Grecia llamado Agamenón / llevaba el doble, todas comple-tamente abastecidas. / No obstante todo esto, el príncipe Menelao / traía sesen-ta naves, y otras tantas Agapenor.[438] Néstor, el anciano de los cabellos canos / –el que, como os dije, dababuenos consejos–, / con dos hijos que ciertamente parecían hermanos, / traíantreinta cada uno para hacer mal a los troyanos.[439] Esquedio y Epístrofo, dos individuos muy nobles,/ en tregua muy lea-les y en guerra muy temidos, / llevaban treinta naves de hombres armados / –¡nohabía entre todos ellos hombres más valerosos!–.[440] Polipetes y Leonteo, ambos buenos lanceros,/ traían treinta naves debuenos caballeros. / Esténelo y Euríalo, además de Diomedes,/ traían otras tan-tas ellos solos.90libro de alexandreEl prínçipe Penéleo e el varón Laeretes, 436Arquesilao el fuerte, Pretenor e Boetes,todos eran parientes e de grandes aferes:trayén çinqüenta naves plenas de sus poderes.Otro rëy de Greçia, por nombre Agamenón, 437levava dos atantas plenas de grant missión.Pero que todo esto, el prínçep’ Menalóntrayé sesenta naves; tantas Agapenón.Néstor, el ançïano de los cabellos canos 438–el que, cuemo vos dixe, dava consejos sanos–,con dos jos que bien semejavan hermanos,trayén seis vezes çinco por fer mal a troyanos.Ascladus e Pistopus, dos cuerpos muy honrados, 439en treguas muy leales, en guerras muy dubdados,levavan treinta naves de omnes adobados–¡non avié entre todos omnes más denodados!–.Plipetes e Leontas, ambos buenos braçeros, 440trayén trëinta naves de buenos cavalleros.Estélenus e Surípilo, Dïomedes con ellos,otras tantas trayén estos solos señeros.





[441] Ascálafo con Tálmeno, su leal compañero,/ llevaban treinta, como dice Homero. / Áyax aportó cuarenta él solo;/ llevaba otras tantas el hijo de Ulixe ro. [442] Llenó cincuenta naves Aquiles el enclaustrado:/ ¡entre todos no habíaotro mejor ni comparable! / Este fue pupilo connatural de las aguas: / ¡los vientosno le eran contrarios ni dañinos! [443] Antifo y Peliofo, dos jóvenes de Tesalia,/ iban con treinta naves contralos futuros italianos./ Teucro y Tlepólemo contribuían con seis:/ querían con-tender con los troyanos.[444] Rodio y Eumelo, dos vasallos leales,/ llevaban once naves repletas decaballeros. / Áyax Telamonio, uno de los comandantes superiores,/ no traía másde doce, pero muy grandes.[445] Astrofo y otro que era hijo de Téstor,/ Eubeo y Meges, Duliquio y Ele-fenor, / Tálmeno y Ascálafo; Toante, hijo de Antenor,/ todos estos, con Tele-mor, traían diez naves preparadas.catálogo de naves 91Escálafus con Télamon, su leal compañero, 441estos levavan treinta, cuemo lo diz’Omero.Áyaz cargó quarenta él solo señero;levava otras tantas el  del Ulixero.Implió çinqüenta naves Aquiles el claustral: 442¡en todos non avié uno mejor nin tal!Este fue de las aguas crïado natural:¡non le fazién los vientos nin contrario nin mal!Antifus e Peliofus, dos niños de Tasalia, 443ivan con treinta naves contra la gent’italia.Téuçer e Tritolemus enviavan seis en paria:querién a los de Troya buscar toda contraria.Rodius e Eumelenus, dos vassallos leales, 444plenas de cavalleros levavan onze naves.Áyaz el Telamón, un de los mayorales,non trayé más de doze, estas bïen cabdales.Astrofus e un otro que fue jo de Téstor, 445Eubëus e Megés, Duliquius e Alpénor,Télamus e Ascálapus; Toás,  de Anténor,estos trayén diez naves guisadas, con Telémor.





[446] Llevaba doce naves el astuto Ulises; / iba con otras tantas el tercer Áyax.  / Ordineo, un individuo extraordinariamente fuerte,/ preparó veintidós –estefue un buen guerrero–.[447] Idomeneo y Merión eran ambos de Creta: / solo estos traían sesenta porsu parte./ Iba con otras tantas el hijo de Menesteo / –de Atenas fue este, comoatestigua la fuente–.[448] Anfímaco, Alpino, Políxeno y Otas / llevaban treinta, todas bien pertre-chadas. / Protesilao y Podarces traían además siete; / otras tantas llevaba el hijo de Fetontas. [449] Aunque ya hemos hablado de tres, aún faltaba otro Áyax, / que llevaba cuatro naves llenas de soldados de caballería./ Podalirio, el médico que atendía alos enfermos,/ junto con Macaón navegaba con treinta.[450] Estos fueron los príncipes que salieron de Grecia; / pero otros hubo allíanónimos, / pues, ya una, ya dos, tantas naves trajeron / que para mil doscientasfaltaron catorce.92libro de alexandreLevava doze naves Ulixes el artero; 446iva con otras tantas Áyaz el terçero.Ordifenes, un cuerpo de fuerça sobrançero,aguisó veinte e dos –este fue buen guerrero–.Idomenes e Merion ambos eran de Creta: 447trayén en su quinón estos solos sesenta.Iva con otras tantas el jo de Moneta–de Atenas fue esti, cuemo lo diz’ la letra–.Anfímacus, Alpinus, Políxenus e Otas, 448estos levavan treinta, bien adobadas todas.Trayé Protesilao con Podarco siet’ solas;otras tantas levava el jo de Fetontas.Maguer de tres dixiemos, un Áyaz ý ncava, 449que de cavallerías quatro naves levava.Polidario, el mege que los enfermos sanava,con Macaón a bueltas con treinta naveava.Estos fueron los prínçipes que de Greçia ixieron; 450mas otros ovo ý que nombre non ovieron,ca, que una, que dos, tantas naves troxieronque de mill e dozientas catorze falleçieron.





[451] Arribaron al puerto muy alegres y a salvo; / anclaron las naves y se asen-taron en las llanuras; / rendían gracias a Dios alzando las manos; / decidieron des-cansar, pues estaban exhaustos.[452] Aún no habían dejado el puerto / y al buen rey de Troya llegaban ya lasnoticias: / que había desembarcado una multitud de hombres de Grecia / y quevenían contra Troya sañudos y airados.[453] Se acordó el rey del sueño y tuvo un miedo extraordinario: / el gran áni-mo que tenía se le hizo pequeñajo. / Convocó una asamblea / para adoptar unadecisión a propósito de tan grave asunto.[454] Dijo Héctor a su padre: «¡Estad tranquilo! / ¡Tenéis buenos hijos y su-cientes vasallos! / ¡Saldremos a por ellos y nos enfrentaremos cara a cara!: / ¡nuncase encontraron con tan cruel sinsabor!».[455] Se armó aquel buen guerrero, valeroso y muy leal;/ vistió sobre la piel un jubón acolchado de seda / y encima la loriga, reluciente como el cristal. /«¡Hijo –dijo su padre–, que Dios te libre de mal!»arribada a troya 93 Arribaron al puerto bien alegres e sanos; 451ancoraron las naves, posaron por los planos;rindién graçias a Dios e alçavan sus manos;pensaron de folgar, ca eran quebrantados.Aún ellos non eran del puerto levantados, 452al buen rëy de Troya llegaron los mandados:que avién grandes pueblos de Greçia arribados,que vinién sobre Troya sañosos e irados.Membrol’al rey del sueño; ovo miedo sobejo: 453el grant cuer que avié zos’le poquillejo.Mandó ferir pregones, que ziessen conçejo,sobre tan grant fazienda que prisiessen consejo. Dixo Éctor al padre: «¡Vós ncatvos en paz! 454¡Avedes buenos jos e vassallos assaz!¡Nós salremos a ellos!; ¡serémosles de faz!:¡nunca se encontraron con tan crudo agraz!».Armose el buen cuerpo, ardido e muy leal; 455vistiose a carona un gambax de çendal,de suso la loriga, blanca cuemo cristal.«¡Fijo –dixo su padre–, Dios te curie de mal!»





[456] Se puso sus calzas de cota malla, que estaban bien hechas, / de anillas deacero excelentemente enlazadas: / se le ceñían tan bien / que parecían de tela.[457] Después se hincó de rodillas y se ciñó la espada/ –¡quien quisiese sacár-sela tendría que comprarla!–;/ se cubrió la coa con una capucha de cota demalla; / encima se puso un yelmo de factura excelente.[458 ]Cabalgó en su caballo hermoso y ligero, / muy bien enfrenado, de fuer-za extraordinaria; / empuñó la lanza y embrazó el escudo: / ¡quien no le tuviesemiedo sería buen caballero![459] El buen pueblo de Troya se pertrechó de inmediato: / salieron con el se-ñor Héctor de corazón y buena voluntad; / levantaron las tiendas fuera en un pra-do, / hasta que todo el pueblo allí se allegó.[460] Con él salió el señor Paris, el de gran hermosura, / el que para los suyosnació en mala hora./ Otros muchos hubo allí, como dice la fuente, / príncipesexcelentes, todos de gran linaje.94libro de alexandreCalçó sus brafoneras, que eran bien obradas, 456de sortijas d’azero sobra bien enlazadas:assí eran bien presas e tan bien assentadasque semejavan calças de la tienda sacadas.Pues ncó los inojos e çiñós’ la espada 457–¡qui tirarla quisiés’ averla ie comprada!–;cubriose d’un almófar una coa delgada;de suso puso un yelmo de obra adïana.Cavalgó su cavallo fermoso e ligero, 458sobra bien enfrenado, de fuerça sobrançero;priso lança en mano, embraçó el tavlero:¡quien dubda no’l oviés’ serié buen cavallero!El buen pueblo de Troya fue luego aguisado: 459ixieron con don Éctor de amor e de grado;assentaron las tiendas de fuera en un prado,fasta que fue el pueblo todo ý aplegado.Con él ixió don Paris, de la grant fermosura, 460el que pora sus gentes naçió en hora dura.Otros ý ovo muchos, cuemo diz’ la’scriptura,prínçipes acabados, todos de grant natura.





[461] Tantos buenos hombres se habían reunido allí / que, excepto porque eldestino estaba en su contra, / habrían amparado Troya de los griegos / y no lesirían sus cosas tan mal.[462] El diablo, que nunca puede estar en paz, / tanto agitó y revolvió el Ma-ligno / que dispuso los ejércitos de tal modo / que unos a otros se podían ver per-fectamente.[463] Paris, para demostrarse su valía / y por agradar a su compañera, / se apar-tó de los suyos y tomó la delantera, / como si él solo tuviese que sostener el frente.[464] Lo vio por casualidad –¡se lo mostró el diablo!– / el despojado Menelao,a quien había robado: / ¡volvió el desventurado de Paris tan mal escarmentado /como si lo hubiese quemado un hierro candente![465] Cuando Héctor lo vio retrocediendo, / creyó que lo venían persiguien-do los griegos: / salió a recibirlo deprisa espoleando el caballo / y un gran alboro-to se fue levantando entre el ejército.cobardía de paris 95¡Tanta de buena gente ý era aplegada 461que, sinon porque era contra ellos la fada,ovieran de los griegos a Troya emparadae non fuera su cosa atán mal aguisada! El pecado, que nunca en paz pudo seer, 462tanto pudo el Malo bollir e revolverque ovo de tal guisa las huestes a ponerque bien podién los unos a los otros veer.Paris, por demostrarse de quál esfuerço era 463e por far pagamiento a la su compañera,partiose de los suyos, priso la delantera,cuemo si él oviés’ a tener la frontera.Violo por aventura –¡mostrógelo el pecado!– 464Menalao el viudo, al que ovo robado:¡tornó el malastrugo tan mal escarmentadocuemo si erro caliente lo oviesse quemado!Quando lo vío Éctor venir cabez’ tornando, 465cuedó que lo vinién los griegos segudando:ixió a reçebirlo apriessa aguijando;fuesse un grant roído por la hueste levantando.





[466] Pero cuando comprendió de qué modo venía, / que huía solo con ver aMenelao, / Héctor se airó profundamente, pues lo impelía el deber:/ ¡con la ira,por poco arremete contra él![467] Comenzó a reprenderlo con palabras airadas. / Le dijo: «¡Tehas cubiertode gloria! / ¡Provocaste el conicto y ahora huyes de las lanzadas!: / ¡has afrentadomalamente a todo tu pueblo![468] »¡En los juegos deportivos nos ganabas a todos/ y te creías que nunca encontrarías tu igual! / ¡Cuando raptaste a la mujer, no pensabas en eso!: / ¡enton-ces hacías proezas ante ella![469] »¡Las hazañas no se logran por peinados elegantes, / ni por ojos hermososni zapatos dorados!: / ¡son necesarios puños duros y mandíbulas valerosas, / pueslas lanzas y las espadas no saben de deleites![470] »¡Nadie querría considerarlo justo!: / ¡por dormir tú con ella, nosotrosaquí a luchar! / ¡Así que dirimidlo vosotros dos y resolvedlo!: / ¡que se lleve la mu-jer quien se lo merezca!».96libro de alexandreMas quando entendió de quál guisa vinié, 466que por la vista sola de Menalao fuyé,irós’ de era guisa, ca piedá lo avié:¡por poco que con ira a él no’s remetié!Començol’ maltraer con palabras iradas. 467Díxol’: «¡Tus bondades haslas bien acabadas!¡Busqueste la nemiga!; ¡fuyes de las lançadas!:¡has todas tus gentes malament’aontadas!»¡Quando corriés la palestra, a todos nós vençiés!: 468¡bien cuedavas que nunca tu igual fallariés!¡Quando robeste la dueña, esso non comediés!:¡estonçes delant’ella grandes nuevas faziés!»¡No’s faze la fazienda por cabellos peinados, 469nin por ojos fermosos nin çapatos dorados!:¡mester ha puños duros, carriellos denodados,ca lanças nin espadas non saben de falagos!»¡Non lo querrié nul omne por derecho judgar!: 470¡por tú dormir con ella, nós aquí a lidiar!¡Mas lidiatlo vós amos!; ¡pensatlo de livrar!:¡esse lieve la dueña que la deve levar!».





[471] Paris le dijo a Héctor: «¡Yame has humillado bastante!: / ¡comprendobien que debes ser vengado por mí! / ¡No voy a decir más, pues estoy de acuerdocontigo!: / ¡acepto la sentencia de tu juicio!».[472] Héctor envió a los griegos este recado, / lo cual complació a Menelao,que se dio por satisfecho. / Ambas partes aceptaron el litigio / y enseguida se de-terminó el lugar y el día.[473] A todos complació mucho este acuerdo: / consideraron que habían solu-cionado su pendencia. / Se aseguraron recíprocamente / que por nada sería viola-do el resultado.[474] Ambos ejércitos permanecían sobre sendos collados, / ni muy cerca nimuy lejos. / Cada uno de ellos, por satisfacer a sus santos,/ sacricaba ganadospara hacer holocaustos.[475] Tenían en medio un hermoso vallecillo,/ rico en liebres y conejos. / To-dos otorgaron que era buena idea / que Menelao y Paris justasen allí.duelo de paris y menelao 97 Dixo Paris a Éctor: «¡Mucho’m has porfaçiado!: 471¡creo que assaz deves de mí seer vengado!¡Non quiero ál dezir!; ¡de tu dicho me pago!:¡reçibo el judizio que tú aves judgado!».Embïó a los griegos Éctor este mandado: 472plogo a Menalao, tóvose por pagado.Fue de ambas las partes el pleito abivado;fue luego el logar e el dia atajado.A todos plogo mucho con esta abenençia: 473tovieron que avién livrada su entençia.Dieron unos a otros verdat e atenençiaque non fuesse falsada por nada la sentençia.Seyén ambas las huestes sobre seños collados, 474nin mucho açerca nin mucho alongados.Cadaúnos, por fer los sus santos pagados,por fazer holocaustos matavan los ganados.Yazieles entre medio un fermoso vallejo, 475rico de mucha liebre e de mucho conejo.Otorgáronlo todos que era buen consejoque Menalao e Paris ziessen su trebejo.





[476] Se adelantó el griego, como hombre sabio, / pues la vergüenza y la ira lequitaban el pavor: / ¡bien protegido por armas muy valiosas, / saltó al campo como buen combatiente![477] Salió del otro lado Paris galopando, / agitando su pendón, que ondeabaen unas armas recién fabricadas: / ¡iba reclamándole litigio a Menelao, / invocan-do a gritos sus excelencias![478] Cuando el griego lo vio, le dijo gritando: / «¡Aquí estás, mal huésped, desgracia de tu gente! / ¡Halagas con la boca y muerdes con la cola!/ ¡De lo queme hiciste no creo que disfrutes![479] »Te recibí en mi casa y te rendí gran honor: / ¡tal pago me diste que nopodía ser peor! / ¡Pero creo y confío en Nuestro Señor, / que me dará satisfacción, don falso traidor!».[480] Se protegió con el escudo y tendió la lanza: / ¡se dispuso a cobrar satisfac-ción y venganza de Paris! / ¡Fue a luchar con él sin temor alguno!: / ¡querría, sifuese posible, darle caro bocado!98libro de alexandreAntuvïós’el griego, cuemo omne sabidor, 476ca vergüença e ira le tollié el pavor:¡bien guarnido de armas de müy grant valor,dio salto en el campo cuemo buen campeador!Ixió del otro cabo Paris galopeando, 477de unas armas frescas su pendón meneando:¡iva a Menalao vista le demandando,a müy grandes bozes sus grandías llamando!Quando’l vío el griego, díxol’a altas bozes: 478«¡Aquí eres, mal huéspet, plaga de tus alfozes!¡Bien rides de los dientes e lanças malas coçes!¡De lo que me fezieste non creo que te gozes!»Reçebit’en mi casa e zte grant honor: 479¡tal gualardón me diste que non pudiste peor!¡Mas bien creo e fío en el Nuestro Señor,que me dará derecho, don falso träidor!». Encobriós’ del escudo e endereçó la lança: 480¡cuedó aver de Paris derecho e vengança!¡Fue ferirse con él sin ninguna dubdança!:¡querrié, si’s le ziesse, darle mala pitança!





[481] Cuando Paris lo vio venir tan intrépido, / comprendió que, si pudiese, lomataría de buena gana: / apuntó para darle con la lanza portaestandarte, / pero nolo quiso Dios, pues no estaba escrito.[482] ¡Se dieron grandes golpes en medio de los escudos / y rompieron las lan-zas que empuñaban!: / ¡ambas cayeron hechas astillas y trizas! / ¡Dieron las tropas acampadas agudos gritos de guerra![483] Como Palas le había jurado enemistad a Paris, / andaba siempre al ladode Menelao. / Aunque no obtuvo fruto, Venus, del otro lado, / querría en lo po-sible ayudar a su pupilo.[484] ¡Ambos escudos quedaron hechos pedazos!: / ¡vestían buenas lorigas, loque los salvó! / ¡Se situaron uno frente a otro!: / ¡se demostraba en los golpes el odio que se tenían![485] Tuvo muy presente Menelao el palo que le habían dado, / y que, encuanto perdiese la lanza, debía tomar la espada:/ la empuñó y volvió al ataque. /¡Cuando llegó, Paris también tenía la suya desenvainada!duelo de menelao y paris 99Quando lo vio venir Paris tan denodado, 481sopo que, si pudiés’,que’l matarié de grado:endereçó por darle del pendón señalado,mas non lo quiso Dios, ca non era guisado.¡Diéronse tales colpes en medio los escudos!; 482¡quebrantaron las lanças que tenién en los puños!:¡amas cayeron rajas e pedaços menudos!¡Dieron las alvergadas alaridos agudos!Cuemo avié a Paris Palas desafïado, 483andával’a Menálao siempre cabo el costado.Maguer no’l ovo dono, Venus, del otro cabo,querrié quanto pudiesse valer a su crïado.¡Qualquier de los escudos ncó pedaços fecho!: 484¡vistién buenas lorigas, que les ovo provecho!¡Ixieron a dos partes, cadauno en su derecho!:¡pareçié en los colpes que se avién despecho!Membrol’a Menalao que’l dieron pescoçada; 485sí perdiesse la lança, que’s tornás’a l’espada:prísola sobre mano e zo la tornada.¡Paris tenié la súa, quand’él vino, sacada!





[486] Menelao intentó darle un tajo en la capucha de cota de malla: / no lo al-canzó de lleno y asestó el golpe de relón. / Como dio en vacío, falló el pobrehombre: / ¡se le escapó la espada de la mano y quedó desamparado![487] El pueblo griego se tuvo por perdido: / ¡todos gritaron, llorando su malasuerte! / Paris, a causa del tumulto, quedó desconcertado: / ¡fue incapaz de acome-terlo el pobre desgraciado![488] Con el agobio, Menelao no sabía qué hacer,/ pero ideó un ardid que leinspiró Dios: / si consiguiese meter la mano bajo el yelmo de Paris, / con ayuda deDios, podría vencerlo.[489 ]Cabalgó contra él y se zafó bajo su espada; / por suerte, consiguió aga-rrarle la lazada del yelmo / y lo atrapó malamente, tanto que a Paris le pesaba: / ¡Paris, aunque quería, no podía hacerle nada![490 ]Como Menelao lo tenía a merced, enseguida empezó a arrastrarlo / y,poco a poco, le iba tensando los lazos; / ¡cuanto más lo arrastraba, más se quejabaParis, / pues los lazos se le iban apretando cada vez más!100libro de alexandreFue por darle con ella por somo del almofre: 486non lo priso en pleno e deslayó el colpe.Como rió en vago, engañós’el buen ombre:¡ixiós’le de la mano e ncó él muy pobre!El pueblo de los griegos tovos’ por afollado: 487¡metieron todos bozes, plorando su mal fado!Paris, con el roído, parose desarrado:¡non le sopo dar priessa el mal aventurado!Non sopo con la cueita Menalao qué fer, 488pero asmó un seso, que’l quiso Dios valer:que si’l pudiés’ la mano so el yelmo meter,con ayuda de Dios, que’l cuidarié vençer.Aguijó contra él: entrol’ yus’ la espada; 489echol’ por aventura mano en la lazada;embargol’ era guisa, tanto que li pesava:¡Paris, maguer querié, non li podié fer nada!Cuemo’l tenié en pleno, fuelo luego tirando: 490íval’,poco a poco, los lazos sossacando;¡quanto más lo tirava, más se iva quexando,que’s le ivan toda vía los lazos apretando!





[491] Menelao habría obtenido justicia, / pues lo habría matado o lo habría cap-turado, / pero otro socorrió a Paris y se lo sacó de entre las manos:/ ¡se lo lleva-ron a Troya maltrecho y malherido![492] Cuando Helena lo vio, lo reprendió un rato: / le dijo que lo tenía porloco rematado, / y que se engañó sin saberlo ella; / si no, no habría luchado conMenelao cara a cara.[493] Le dijo: «¡Si supieses qué buen caballero es, / habrías vacilado mucho an-tes de enfrentarte a él!; / ¡más bien, debes interponerle un gran otero, / pues esmuy esforzado y un excelente guerrero!».[494] Paris le dijo a Helena: «Yo te juro, hermana, / que él nunca me habríavencido por fuerza ni por astucia, / pero me venció Palas, que me tiene mucha in-quina / porque dije que Venus merecía la manzana![495] »¡Pero según confío en la leal Venus, / a quien bien sé que le pesa mi mal,/ dejaré en su cuerpo tal ejemplo / que siempre hablarán de ello en Grecia comohito!».reencuentro de paris y helena 101Oviera Menalao buen derecho tomado, 491ca lo oviera muerto o’l oviera levado;mas acorriole otri, sacógelo de mano:¡tornáronlo a Troya maltrecho e lazrado! Quando lo vio Elena, sossañolo un poco: 492díxol’ que lo tenié eramente por loco,e que fue engañado e ella non lo sopo;si non, non lidiarié con él uno por otro.Díxol’: «¡Si tú sopiesses cuémo es buen cavallero, 493mucho te dubdariés de ir a él fazero!:¡más dévesle en medio poner un grant otero,ca es de grant esfuerço e sobra buen cabero!».Dixo Paris a Elena: «¡Yote juro, hermana, 494qu’él nunca me vençiera por fuerça nin por maña,mas Palas me vençió, que me tenié grant sañaporque dixe que Venus mereçié la maçana!»¡Mas cüemo yo fío en Venus la leal, 495a la que yo bien sé que’l pesa de mi mal,yo faré en su cuerpo un exemplo atalque siempre fablen d’ello en Greçia por señal!».





[496] Entretanto, Menelao andaba airado, / pues en verdad estaba malamenteencolerizado. / Decía que se atuviesen a lo pactado: /¡de lo contrario, incurriríanen injusticia![497] Salieron los troyanos y lo sometieron a debate: / unos decían «¡Entregue-mos a Helena!» y otros decían «¡No!». / Cuando Dios no quiere, no hay acuerdoque valga: / ¡pudo más el diablo al dividirlos en aquello![498] Antes de que se resolviese el conicto / –los troyanos cometiendo injus-ticia y siendo Menelao objeto de agravio–,/ Pándaro, un arquero al que Dios démala suerte,/ estuvo a punto de matar a Menelao.[499] Le disparó una saeta y se la clavó en un costado. / Dijo el señor Menelao:«¡Esto es un acto malvado!». / Se volvióhacia los griegos profundamente espanta-do: / ¡los suyos no se creían haberlo recuperado![500] Los griegos se sintieron morticados: / consideraban que los troyanoslos habían menospreciado./ «¡Ea –dijeron todos–, más vale morir / que ser afren-tados tantas veces!»102libro de alexandreAndava en tod’esto Menalao irado, 496ca era de verdat malament’ soberviado.Dizié que atoviessen lo que fuera parado:¡si non, que les cayé en mal desaguisado!Sallieron los troyanos; metiéronlo en razón: 497los unos dizién «¡Démosgela!», los otros dizién «¡Non!».Quando Dïos non quier’, non val’ compusiçión:¡pudo más el dïablo meter ý división!Ant’ que fuesse el pleito de sí o de non livrado 498–ellos faziendo tuerto e él seyendo forzado–,Pándarus, un arquero a qui dé Dios mal fado,oviéralo por poco a Menalao matado.Tirol’ de una saeta, ncógela al costado. 499Dixo don Menalao: «¡Esto es mal mandado!». Tornó pora los griegos durament’espantado:¡non cuidavan los suyos que lo avién cobrado!Toviéronse los griegos todos por mortiguados: 500tenién que los avién troyanos aviltados.«¡Vía –dixieron todos–, más vale que muramos,que atantas vezes aontados seamos!»





[501] Avanzaron todos contra ellos con intrepidez, / todos con las enseñas alza-das y las líneas en formación./ Grandes eran la polvareda y los gritos de guerra, /hasta el punto de que el tumulto se oía a dos jornadas de distancia.[502] ¡Venían con intrepidez para entrar en Troya, / para ahorcar a Paris y que-mar a Helena, / para apresar a los demás y arrasar la villa, / de modo que nunca más allí nadie pudiese habitar![503] Dijeron los troyanos: «¡De ninguna manera! / ¡Salgamos afuera primero aluchar!». / Héctor se lanzó contra ellos con todas sus fuerzas: / ¡el torneo empezóa agitarse por ahí![504] En cada bando había mucha enseña principal; / el duelo se convirtió enbatalla campal: / todo aquel arenal manaba sangre / como si fuese un prado o unmanantial.[505] Yamuertos, ya heridos, caían en masa; / bajo los cascos del caballo morían muchos peones de infantería./ ¡Bien luchaba el señor Héctor y bien sus vasallos!;/ ¡con todo, los griegos también demostraban hombría!pándaro rompe la tregua 103Movieron pora ellos todos a denodadas, 501todos señas arechas e las azes paradas.Grandes eran los polvos e las vozes tamañasque oyén el roído a cabo de dos jornadas.¡Vinién a denodadas pora Troya entrar, 502por enforcar a Paris, a Elena quemar,prender todos los otros e la villa ermar,que nunca ý pudiessen ningunos habitar!Dixieron los de Troya: «¡Esto non pued’ seer! 503¡Allá somos de fuera primero a veer!».Ixió Éctor a ellos con todo su poder:¡óvose el torneo por ý a rebolver!De cada parte avié mucha seña cabdal; 504bolvieron un torneo que valié lit campal:assí manava sangre tod’aquel arenalcuemo si fuesse prado o agua manantial.Que muertos, que colpados, cayén a bolodrones; 505a piedes de cavallo murién muchos peones.¡Bien lidiava don Éctor e bien las crïazones!;¡semejavan, e todo, los griegos bien varones!





[506] Había entre los troyanos un hombre de gran linaje/ –fue hijo de Alón,hombre de gran nobleza–./ Este hacía estragos entre los griegos, / pues quería lo-grar rmemente su objetivo.[507] Se le enfrentó Áyax Telamonio: / ¡le atravesó la lanza por medio del co-razón! / ¡De nada le sirvió su armadura / y el alma se le fue al momento![508] Esto indignó a Ántifo, que decidió vengarlo:/ disparó la lanza con todael alma para matar a Áyax. / Pero este esquivó bien y no pudo acertarle; / ¡hizoblanco en Leucón y lo mató! [509] El príncipe Menelao, como había sido herido, / andaba tan rabioso comoun león airado. / Portaba en su cabeza un yelmo con divisas, / el que arrebató a Pa-ris en el campo de batalla.[510] Recordó cómo había recibido gran deshonra, / cómo se había visto enmuy gran afrenta. / ¡Arrojó la lanza y mató a Demofonte,/ un valiente caballeroy hombre principal!104libro de alexandreAvié en los troyanos un omne de liñaje 506–fue jo de Alón, omne de grant paraje–.Este entre los griegos fazié muy grant domaje,que querié recabdar armes su messaje.Ajuntose con él Áyaz el Telamón: 507¡travessoli la lança por medio’l coraçón!¡No’l prestó nin migaja toda su guarniçión!:¡ixiol’ luego el alma a poca de sazón!Esto pesó a Ántifo e cuedolo vengar: 508echó de cuer la lança pora Áyaz matar.Argudós’ bien el otro: no’l pudo açertar;¡rïó en Culcón e fízolo quedar! El prínçipe Menálao, como fuera colpado, 509andava tan ravioso cuemo un león irado.Trayé en su cabeça un yelmo señalado,el que ovo a Paris en el campo robado.Membrol’ cómo avié presa mucha grant onta, 510cómo se avié visto en müy grant afronta.¡Dio de mano a la lança!: ¡mató a Demofonta,un valiente cavallero e omne de grant conta!





[511] Demofonte yacía muerto sobre sus armas: / tenía, según había caído, elcuello retorcido. / Se le aproximó Umbrásides para despojar el cuerpo,/ ¡pero eldesventurado arribó a mal puerto! [512] Estaba con la cabeza inclinada para quitarle la loriga / y vino contra él unvenablo grande como viga;/ la lanzó Toante en honor de su amada: / ¡cosió a latierra al muy malvado![513] Entre los troyanos muchos había caídos; / los griegos, con todo, a muchos habían perdido: / los ríos de sangre llegaban muy lejos; / ¡no temían morir, tanenardecidos estaban![514] Unos y otros, por el afán de vencer, / tanto era lo que podían conquistarque luchaban hasta la muerte; /pero tanto hicieron los troyanos / que los griegostuvieron que volver riendas.[515] Cuando Diomedes vio huir a sus compañeros, / atacó a los troyanos ymató a muchos. / Les gustase o no, los hizo salir corriendo: / ¡los liquidaba comoel lobo a los corderos!menelao vuelve al combate 105Demofonta yazié sobre sus armas muerto: 511tenié, cuemo cayera, las çervizes en tuerto.Aplegós’le Umbrásides por despojar el cuerpo,¡mas al malastrugo ixiole a mal puerto!Estava cabez’ corvo por toller la loriga: 512vino sobr’él un asta tamaña como viga;echola por amor Toás de su amiga:¡cosiolo con la tierra al  de enemiga!De los pueblos de Troya muchos avié caídos; 513de los griegos, e todo, muchos ý avié perdidos:los ríos de la sangre bien lueñe eran idos;¡non dubdavan morir, tant’eran ençendidos!Los unos e los otros, por amor de vençer, 514tanto podién fer cabo que avién a caer;pero tanto ovieron los troyanos a ferque ovieron los griegos las riendas a bolver. Quando vío Diomedes füir sus compañeros, 515rió en los troyanos e mató muchos d’ellos.Si les plogo o non, fízolos ir corseros:¡assí los delivrava cuemo lobo corderos!





[516] Removía bien los brazos y daba golpes mortales: / ¡mató todo un grupode destacados príncipes! / Si tuviese ayuda de otros como él, / habría hecho malamella en los troyanos![517] Andaba tan rabioso como un león en ayunas, / que, cuando lo apremia elhambre, si halla algún cabrito, / lo destroza y degüella sin ninguna piedad. / ¡Sen-tían el mayor gozo Palas y la señora Juno![518] Los troyanos tuvieron que retroceder: / Diomedes los perseguía dándoles grandes golpetazos. / ¡Decían que en mal momento habían visto a Palas / y queojalá las noticias sobre Helena no hubiesen sido famosas![519] Toante, que, como sabéis, mató a Umbrásides,/ tenía dos hijos rmescomo paredes./ Para su desventura, Diomedes los vio / y cabalgó contra ellos di-ciéndoles: «¡Vais a morir!».[520] Tendió la lanza y se armó sobre la silla; / le dio al hermano mayor en me-dio de un pecho: / ¡por el medio de la espalda le salió la cuchilla! / ¡Todavía hoy en Grecia lo cuentan como caso extraordinario!106libro de alexandreRebolvié bien los braços; dava colpes mortales: 516¡mató una partida de prínçipes cabdales!¡Si oviesse ayuda qual él era de tales,oviera en los troyanos fecho malas señales!Andava tan ravioso cuemo un león dayuno: 517quando lo cueta fambre, si falla brusco alguno,destruye e degüella sin cosimén ninguno.¡Fazié gozo sobejo Palas e doña Juno!Ovieron los troyanos a bolver las espaldas: 518siguielos Dïomedes dándoles grandes colpadas.¡Dizién que avién visto en mal punto a Palas,las nuevas de Elena que non fuessen sonadas!Toás, que a Umbrásides mató, cuemo sabedes, 519avié tales dos jos rmes cuemo paredes.Por su malaventura víolos Dïomedes;aguijó contra ellos diziéndoles: «¡Morredes!».Endereçó la lança; rmós’ sobre la siella; 520dio al mayor hermano por medio la tetiella:¡por medio las espaldas echoli la cuchiella!¡En Greçia oy en día lo traen por fabliella!





[521] Cuando el hermano menor vio esto, / se apartó de aquel toro de lidia:  / ¡si hubiese osado contender con Diomedes, / le habría hecho lo mismo que almayor![522 ]Hacía como la corneja cuando le roban el nido: / como no lo puede de-fender, da gritos de alarma. / Así estaba Ido, que andaba desfallecido: / ¡con la ra-bia por su hermano andaba enloquecido![523] Lo veía cobrar mal y no pudo ayudarlo, / pues, por más que quisiese, nolo podía socorrer. / ¡AToante, el que acabó con Umbrásides, / toda la alegría se levolvió pesar![524] El rey Agamenón, pese a su alta alcurnia, / no quiso ir en retaguardia nien un anco; / se metió a pelear en primera línea: / ¡a cualquier parte que iba, losrivales le abrían paso![525] Rodeo, un troyano malhadado,/ llegó muy intrépido para enfrentarse aél: / ¡el rey Agamenón le dio tal golpe en el costado derecho / que lo tiró muertoy frío, rajado en el suelo!hazañas de diomedes 107Quando vío aquesto el hermano menor, 521tirósele delant’ al toro lidiador:¡si un poco quisiesse refertar al señor,zieral’esso mismo que zo al mayor!Fazié como corneja quando’l roban el nido: 522defender non lo puede, da bozes e apellido.Assí estava Idus, que andava esmarrido:¡con ravia del hermano andava enloquido!Veyelo mal prender; non le pudo prestar, 523que, por que lo quisiesse, non le podié uviar.¡Toás, que a Umbrásides zo quedo estar,toda su alegría tornós’le en pesar! El rey Agamenón, maguer tan alto era, 524nin quiso tener çaga nin ir en costanera;metiose en la priessa en la muebda primera:¡a qual parte que iva, dávanli la carrera!Rodëus, un troyano que fue mal avorado, 525por ferirse con él vino muy denodado:¡diole el rey tal colpe por el diestro costadoque’l echó muerto frío, en tierra regañado!





[526] Sin contar este, mató a otros cinco, todos hombres valientes, / todos degran pujanza y de noble estirpe; / nalmente, a Eurípilo lo atravesó por entre losdientes: / ¡estas eran las bromas que les gastaba a los troyanos![527] Pándaro, aquel que había herido a Menelao, / andaba el miserable consu arco preparado. / Iba buscando a Diomedes entre las tropas, / pues este era-mente hacía gran mal en su bando.[528] El que Dios castigue alcanzó a ver a Diomedes, / en donde estaba luchan-do con mucho ahínco: / le disparó al pecho, pero, por suerte, falló; / ¡le clavó la echa en el hombro, pero para su propia desgracia![529] Cuando advirtió Diomedes que lo habían herido, / como no supo quiénera, se tuvo por escarnecido: / ¡sintió tan era ira y tanta indignación / como osorabioso que anda hambriento![530] Buscando al arquero que le lanzó el proyectil,/ hacía gran carnicería y gran estrago: / ¡el que por sus pecados aparecía frente a su puerta / nunca jamás re-gresaría a su castillo!108libro de alexandreSin este, mató çinco, todos omnes valientes, 526todos de grant poder e de nobles parientes;en cabo, a Eurípilo diol’ por medio los dientes:¡fazié tales trebejos en las troyanas gentes!Pándarus, el que ovo a Menalao golpado, 527andava el maliello con su arco parado.Iva a Dïomedes por las azes buscando,ca fazié era guisa grant mal en el su vando.Óvolo a veer el que dé Dios rencura, 528do estava lidiando a una grant pressura:tirol’a la tetiella, mas errol’, por ventura;¡ncógela en el ombro, mas por su amargura!Quando sintió Diomedes que lo avién ferido, 529cuemo non sopo quién era, tovos’ por escarnido:¡ovo tan era ira e fue tan ençendidocuemo osso ravioso que anda desfambrido!Buscando el arquero que’l tiró el quadriello, 530fazié mucha carniça e mucho mal maziello:¡el que por su pecado cayé en su portiellonunca iva jamás tornar a su castiello!





[531] Mató a cinco vizcondes, todos hombres ilustres / –a todos los mencionaHomero por sus nombres–; / nalmente, a Toante, de quien antes hablamos / –creo que, en el ínterin, hirió también a otros–.[532] Le echó el ojo a Pándaro: lo vio en una cerca; / cabalgó contra él –¡dejótodo lo demás–. / Le dio un tajo en medio de la cabeza: / ¡lo partió en dos trozosiguales![533] ¡El condenado había dado tal escarmiento / que nadie se atrevía a cruzar-se en su camino! / Pero aún no estaba vengado su despecho: / ¡no había olvidadoel sinsabor del disparo de Pándaro![534] Pese a estas hazañas, no quería retirarse: / ¡no estaba saciado y aún queríacazar! / ¡Se arriesgaba a un mal día, si hubiese alguien capaz de dárselo, / pero na-die se atrevía a ponerse ante él![535] Finalmente hubo de encontrarse con Eneas,/ hijo del rey Anquises, indi-viduo honorable./ Creyó que enseguida lo vencería o mataría; / le replicó Eneas: «¡Eso es mucho decir!».hazañas de diomedes 109 Mató çinco viscondes, todos omnes granados 531–todos los diz’Omero por nombres señalados–;en cabo, a Toás, de que ante fablamos–creo que, en comedio, otros ovo colpados–.Fincó ojo a Pándarus: violo en un corral; 532aguijó contra él –¡dexó todo lo ál! –.Diol’una espadada por medio’l çervigal:¡fízolo taraçones partidos por igual!¡Avié el maledito tal escarmiento fecho!: 533¡pareçer non osava ningún en su derecho!Non era bien vengado aún de su despecho:¡non avié olvidado el mal sabor del trecho!Por lo que avié fecho, non se querié alçar: 534¡non era bien çevado!; ¡aún querié caçar!¡Buscava día malo, si ge lo oviés’ quién dar,mas non osava nadi ante él se parar!Óvose con Eneas en cabo a fallar, 535jo del rey Anquises, un cuerpo de honrar.Cuidóselo aína o vençer o matar;respúsole Eneas: «¡Mucho ha ý que far!».





[536] Se golpearon con las lanzas, pero no se hirieron: / ¡esto mismo ocurrióhasta cuatro veces! / ¡Diomedes, una vez que rompió su lanza, / desenvainó sumortal espada![537] Eneas, con todo, no aqueó: / ¡empuñando la espada, decidió ir a por él!/ Sabían guardarse y cubrirse hábilmente: / ¡de ninguna manera se podían herir![538] ¡Parecían ambos demonios malditos, / amenazadores plantados uno con-tra otro! / ¡Todos, de cada bando, daban voces y gritos!; / ¡las narices de los caba-llos soplaban como fuelles![539] Cuando Diomedes vio que no podía golpearlo / ni en modo alguno po-día sobrepasarlo, / se vio refrenado e ideó cómo hacer, / pues dejarlo le parecíauna deshonra para sí.[540] Vio junto a un talud una gran piedra, / que ni doce caballeros podrían le-vantar: / bajó del caballo y fue a cogerla. / ¡Eneas estaba convencido de que no lapodría mover!110libro de alexandreDiéronse de las lanças, mas non sintieron nada: 536¡esso mismo zieron fasta la quarta vegada!¡Diomedes, quando ovo la lança quebrantada,tiró de la vaína la su mortal espada! Eneas, por tod’esto, non quiso enaquir: 537¡espada sobre mano, pensó contra él ir!Sabiense ricament’ guardar e encobrir:¡por ninguna manera non se podién ferir!¡Semejavan entrambos pecados maleditos, 538que estavan refaçios uno contra otro tos!¡Todos, de cada parte, davan bozes e gritos!;¡las narizes de los cavallos semejavan solvitos!Quando vío Diomedes que no’l podié colpar 539nin por ninguna guisa a él podié passar,víose embargado: asmó qué podrié far,ca’l semejava onta pora sí lo dexar.Vio cabo un ribaço un grant canto yazer, 540que doze cavalleros non lo podrién erzer:deçendió del cavallo e fuelo a prender.¡Bien se cuedava Eneas que no’l podrié mover!





[541] La alzó Diomedes con gran ligereza / y le dio con ella a Eneas un palmo por encima del vientre: / lo derribó de la silla muy afrentosamente; / ¡estuvo a pun-to de acabar con él![542] Nada más caer Eneas a tierra, / Diomedes saltó para recobrar la piedra / yla levantó tan fácilmente como levantaría un manto: / ¡si lo hubiese golpeado, denada le valdría sortilegio![543] Su madre doña Venus sabía de encantamientos, / pues alteraba las nubesy revolvía los vientos. / Vio sangriento el cuello de su hijo / y sus cabellos polvo-rientos por el suelo.[544] Antes de que Diomedes llegase a golpearlo, / la endemoniada de Venus lo encantó: / le cegó los ojos con una niebla; / Eneas, entretanto, logró escapar.[545] Aunque no veía, era tan ágil / que palpaba para ver si podía herir algún troyano. / Hirió casualmente a Venus en la mano: / ¡aquel golpe condujo a muchos a un gran daño!eneas se enfrenta a diomedes 111Alçolo Dïomedes müy ligeramente; 541dio con él a Eneas un palmo sobr’el vientre:echolo de la silla tan aontadamente;¡oviéralo por poco quedado pora siempre!Luego que fue Eneas caído en el campo, 542dio salto Dïomedes por recobrar el canto;ereziol’ tan rafez cuemo erzrié un manto:¡si ferido’l oviesse, no’l valiera escanto!Su madre dona Venus sabié encantamientos, 543que turbava las nuves e revolvié los vientos.Vío los pestorejos de su jo sangrientose andar sus cabellos por el campo polvorientos.Ant’ que lo uvïasse Dïomedes colpar, 544óvolo la dïabla de Venus a encantar:óvol’ con una niebla los ojos a çegar;Eneas con tanto ovo a escapar.Maguer que non veyé, tant’era de liviano, 545palpava si pudiesse ferir algún troyano.Firió por aventura a Venus en la mano:¡aquel colpe aduxo a muchos a grant daño!





[546] Venus, a causa de la herida, se tuvo por afrentada: / ¡se querelló ante Jú-piter y le mostró la llaga! / ¡Si no fuese por Juno, el ejército griego / sin duda ha-bría tenido un mal nal![547] En pocos días Eneas quedó restablecido / y no olvidó el daño que recibió: / más airado que nunca regresó al combate; / ¡avivaba el fragor como hombre in-juriado![548] Todos, como al principio, avanzaron para luchar / y muchos de los grie-gos murieron allí. / Tiraban las espadas que ya no podían cortar, / pero ninguno de ellos se concedía un respiro.[549] Eneas, con la saña por el golpe recibido, / andaba tan rabioso como unaserpiente era./ ¡Buscando por el campo de batalla al griego que lo había herido,/ pensó que, si lo hallase, se habría vengado![550] Todos estaban rmes: grande era la reyerta; / la tierra toda estaba cubier-ta de muertos / y andaban sobre la sangre hasta media pierna. / ¡Nunca estuvo ladiosa Belona tan despierta! 112libro de alexandreVenus, por la ferida, tovos’ por aontada: 546¡rencorose a Júpiter e mostroli la plaga!¡Si non fuesse por Juno, la greçisca mesnadaoviera sines dubda tomada mala çaga!Fue a pocos de días Eneas bien guarido; 547non echó el quebranto que priso en olvido:más irado que nunca tornó al apellido;¡revolvié la fazienda como omne desfaçido! Todos, cuemo de nuevo, movieron a lidiar; 548ovieron de los griegos muchos ý a ncar.Recudién las espadas que non podién tajar,pero quales que eran non se davan vagar.Eneas, con la saña del colpe que prisiera, 549tan ravioso andava cuemo una sierpe era.¡Buscando por el campo el griego que’l riera,tovo que, si’l fallasse, vengado se oviera!Todos estavan rmes: grant era la reerta; 550de los muertos, la tierra toda yazié cubierta;andavan en la sangre fascas a media pierna.¡Nunca fue en un día Belona tan espierta!





[551] Andaba entre todos Héctor vertiendo llamas, / a los suyos dirigiendo, alos otros hiriendo. / Cuantos lo veían huían de él: / ¡el que podía atrapar no se ibadándole sus bendiciones! [552] Andaba tan rabioso como un bravo tigre: / ¡el que cogía por delante no se le escapaba fácilmente! / ¡Sus buenos ejércitos, que él dirigía, / todos cobrabanánimos con que solo él hablara![553] Mal les iba a los griegos, hasta el punto de que no podían aguantar: / ¡demala gana, tuvieron que volver las espaldas y huir! / Héctor los atacaba sin darlesun respiro: / ¡querrían estar a una jornada de distancia de Troya![554] El rey de los griegos, Agamenón, aunque estaba cansado, / cuando vioesto, se sintió muy desabrido. / Dijo: «¡Esto no puede ser! ¡Que le pese al diablo, /porque, aunque suframos, ganaremos el combate!».[555] Diciendo esto, entró en medio de los ejércitos, / clamando «¡Dios, ayú-dame!», propinando grandes golpes./ A los que no luchaban, les humillaba losrostros, / diciéndoles: «¿Amigos, por qué me deshonráis?».batalla campal 113Andava entre todos Éctor amas vertiendo, 551los suyos cabdellando, a los otros riendo.Quantos que lo veyén ivan ant’él fuyendo:¡el que prender podié no’l iva bendiziendo!Andava tan ravioso cuemo una tigre brava: 552¡el que prendié delante de liev’ no’l escapava!¡La su bella mesnada, que él acabdellava,todos cogién esfuerço solo que él fablava!Mal andavan los griegos; non lo podién durar: 553¡ovieron sin su grado las cuestas a tornar!Firié Éctor en ellos; non les dava vagar:¡querrién una jornada luen’ de Troya estar! El rëy de los griegos, maguer era cansado, 554quando vío aquesto, fue muy dessaborado.Dixo: «¡Non pued’ seer! ¡Que pese al pecado,que, maguer que lazdremos, nós rancamos el campo!».Entró esto diziendo por medio de la azes, 555llamando «¡Dios, ayuda!», riendo colpes grandes.A los que non tornavan, cofondieles las fazes,diziéndoles: «¿Amigos, por qué me deshonrades?».





[556] Les pesó a los troyanos con este enfrentamiento / porque los refrenó parasu gran disgusto. / Cobraron ánimo los griegos y regresaron de nuevo. / ¡Estabaeramente revuelto el patio![557] Andaba el buen rey cobrándose venganza, / matando a unos e hiriendo aotros. / Iban, como del diablo, todos huyendo de él: / ¡quien era alcanzado por élno se iba riéndose mucho![558] Héctor, en el otro lado, luchaba junto con los troyanos: / ¡en ningún mo-mento tenía quietas las manos! / ¡Él y el señor Eneas, dos cuerpos excelentes, / seayudaban tan bien como si fuesen hermanos![559] Todos, unos y otros, presentaban muy dura batalla,/ pero ninguno deellos se daba por vencido: / ¡todos los ríos y los prados manaban sangre!; / ¡tembla-ban los vallados por los golpes que daban![560] Para cada bando, la contienda estaba equilibrada: / nadie lograba vencerpor medio de ninguna estrategia. / Allí apresó Menelao al señor Adestro, / que te-nía la tez tan blanca como el queso.114libro de alexandrePesó a los troyanos con el su encontrado, 556ca los zo quedar a todo su mal grado.Aforçaron los griegos: tornaron ý de cabo.¡Era de era guisa revuelto el mercado!Andava el buen rëy las emiendas cogiendo, 557a los unos matando, a los otros riendo.Ivan, como de pecado, todos ant’él fuyendo:¡el que alcançava non iva muy riyendo!Éctor, del otro cabo, rié con los troyanos: 558¡non tenié toda hora embargadas las manos!¡Él e don Eneas, dos cuerpos adïanos,tan bien se ayudavan cuemo unos hermanos!Todos, unos e otros, tan era priessa davan, 559pero ellos e ellos rancar non se dexavan:¡las aguas e los prados todos sangre manavan!;¡recudién los valleros a los colpes que davan!Sedié de cada parte la fazienda en peso: 560ningunos non podién rancarse por nul seso.Ý ovo Menalao a don Adastro preso,que avié la cabeça tan blanca cuemo queso.





[561] El troyano Sarpedón, caballero novel / –era hijo de Júpiter y se le pare-cía–, / abatió a Tlepólemo: lo hirió en el vientre./ Ulises, para vengarlo, de in-mediato cargó contra él.[562] Sarpedón resultó herido y regresó a su tienda. / El astuto Ulises le dio ungiro a la lucha: / ¡mató a cinco jóvenes, todos muy combativos! / –¡no fue este in-ferior a otros, según dice la fuente!–.[563] Héctor y Diomedes, ambos airados, / estaban en el campo de batalla r-mes y valerosos. / Animaban a los suyos, como hombres sensatos: / ¡me resultaríaimposible decir cuál de los dos fue mejor![564] Estaban como verracos porosos, / los colmillos alados y los labios lle-nos de espumarajos, / las cerdas erizadas y los cuartos traseros prestos, / dándosegrandes golpes unos a otros.[565] Como dice el refrán, que el destino, / cuando menos corre, vuela, / se es-forzaron los griegos y se hicieron fuertes,/ y los troyanos tuvieron que retirarse.concurso de sarpedón 115 Carpedón el troyano, cavallero novel 561–jo era de Júpiter: semejava a él–,abatió a Tritólano: riol’ por el budel.Ulixes, por vengarlo, rió luego sobr’él.Carpedón fue colpado e fues’ pora su tienda. 562Ulixes el artero rebolvió la fazienda:¡mató çinco mançebos, todos de grant contienda!–¡non fue este peor, como diz’ la leyenda!–.Éctor e Dïomedes, entrambos porfaçados, 563estavan en el campo rmes e denodados.Esforçavan sus gentes, cuemo omnes senados:¡dezir quál fue mejor seriemos embargados!Sedién cuemo verrones que están pordiosos, 564colmiellos amolados, los labros espumosos,las sedas levantadas e parados los ombros,dándose grandes colpes los unos a los otros.Cuemo diz’ la palabra, que más corre el fado 565que nin viento nin pluma nin roçín ensellado,aforçaron los griegos, zieron un remango:ovieron los troyanos a dexarles el campo.





[566] En aquel momento entendió Héctor su error, / pues todos los dioses se habían pasado al bando de los griegos. / Los troyanos, sea como fuere, los habíandesplacido: / ¡si no fuese por eso, no estarían perdidos![567] Héctor entró en la ciudad y convocó una asamblea: / les hizo entendercómo estaban las cosas / y mandó mantener vigilias por las iglesias / y que hiciesen ofrendas, pues les era necesario.[568] Las matronas de Troya enseguida prepararon cirios, / y se vistieron todascon sacos y ásperos cilicios; / adornaron los altares de rosas y de lirios; / para com-placer a los santos, todos cantaban kiries.[569] La mujer del señor Héctor se llamaba Andrómaca/ –todos cuantos la veían hablaban bien de ella–; / temía que a su marido se lo iban a matar, / puesunos malos sueños siempre la perseguían.[570] Cogió en brazos a su hijito Astianacte; / lo llevo ante su padre y el niñolloró aigido; / Héctor quiso besarlo y rehusó el mocito. / ¡Todos los presentesconsideraron que era mal agüero!116libro de alexandre Allí entendió Éctor que eran engañados, 566que eran a los griegos todos los dios passados.Ellos, cuemo que era, avienlos despagados:¡si non fuesse por esso, non serién tan afollados!Entró pora la villa; zo conçejo fer: 567fízoles cuémo era la cosa entender;mandó por las iglesias las vegilias tenere que diessen ofrenda, ca era menester.Las madronas de Troya zieron luego çirios, 568vistieron todas sacos e ásperos çiliçios;ornaron los altares de rosas e de lirios;por pagar los santos, todos cantavan quirios.La muger de don Éctor Androna le dizién 569–todos bien dizién d’ella quantos que la veyén–;temiés’ de su marido que ge lo matarién,que unos malos sueños siempre la consiguién.Priso Astemïata en braços, su juelo; 570adúxol’ant’el padre e ploró él de duelo;quísolo saludar: refusó el moçuelo.¡Tovieron tales ý ovo que era mal agüero!





[571] Esto le pesó a Héctor, que sintió sinsabor: / se le erizaron los pelos, aun-que no por miedo. / Le dijo su mujer, que era sabia,/ que el niño había tenidomiedo de las armas.[572] Se quitó de inmediato el yelmo y se descubrió el rostro: / el niño lo reco-noció y fue a besarlo con cariño. / Así habló el señor Héctor: «¡Hijo, esto me com-place! / ¡Que Dios te haga buen hombre, que yo marcho al combate!».[573] Entretanto, Glauco se buscó la desgracia: / se encontró con Diome-des en medio de la batalla. / ¡Creyó que podría derribarlo sin descrédito / y le dioun gran golpe en medio del escudo![574] Diomedes estuvo bonancible y mesurado: / no se preocupó en absolutoy se mantuvo ufano. / Dijo: «¡Creo, amigo, que estás ofuscado, / pues, si me co-nocieses, no me hubieras golpeado![575] »Pero esta vez te perdono y soy magnánimo / porque no supiste quién era yo. / ¡Si sucede otra vez, probarás bocado amargo!». / Ledijo el señor Glauco:«¡No lo quiera Dios!».héctor en troya 117Esto pesó a Éctor; ovo muy mal sabor: 571alçáronsele los pelos, pero non por pavor.Díxole la muger, que era sabidor,que oviera el niño de las armas pavor.Tolliós’ luego el yelmo e descubriós’ la faz: 572coñoçiolo el niño e fuel’ ya a dar paz.Assí dixo don Éctor: «¡Fijo, esto me plaz’!¡Dios te faga buen omne, ca vome yo al az!».Glaucas, en este comedio, buscó abze mala: 573fallós’ con Dïomedes en medio la batalla.¡Cuedós’ que lo podrié derrocar sines fallae dioli un grant colpe en medio de la tavla!Dïomedes fue bueno e müy mesurado: 574non dio por ello nada e estido pagado.Dixo: «¡Creo, amigo, que fuste engañado,que, si me conoçiesses, non me ovieras colpado!»Mas perdónote esta e fágote grant amor 575porque de mí non fueste quién era sabidor.¡Si jamás te contez’,prendrás mala sabor!».Díxol’ don Glaucas: «¡Esso non plega al Criador!».





[576] Despidiose el señor Héctor de todos sus conciudadanos: / ¡todos lo tu-vieron por no muy buen asunto! / Junto con su hermano, Paris el montañés,/ re-gresaron al frente luchando con mucha saña.[577] Inmediatamente empezó Héctor a luchar como solía, / a derribar de lassillas a cuantos podía alcanzar: / el que de la punta de su lanza escapaba una vez /no volvía a aparecer ante él voluntariamente.[578] Se enfrentó a él Áyax Telamonio, / de quien antes, más arriba, hicimosmención; / caballero valioso y de gran ánimo, / fue a luchar con él, habiéndolesido conado este cometido.[579] Lo advirtió el señor Héctor y se dispuso a esperarlo: / cualquiera vería que le tenía poco miedo. / Con todo el ímpetu del caballo vino Áyax corriendo: / ¡logolpeó en el escudo con todas sus fuerzas![580] Héctor se quedó quieto: ¡intentó atravesarlo!; / Áyax se dio cuenta: ¡supo protegérsele bien! / Cuando Héctor vio esto, no quiso darle un respiro; / embis-tió contra él: ¡intentó decapitarlo!118libro de alexandre Despidiose don Éctor de toda su compaña: 576¡esto tovieron todos non por buena fazaña!Su hermano con él, Paris de la montaña,tornaron a las azes lidiando muy a saña.Començó a ferir luego Éctor como solié, 577derrocar de las siellas quantos prender podié:el que de la su punta una vez estorçié,quanto más de su grado, ant’él non pareçié.Afrontose con él Áyaz el Telamón, 578de quien ziemos ant’ de suso la mençión;cavallero de preçio e de grant coraçón,fuese ferir con él, sobrepuesta missión.Entendïolo Éctor e fuele atendiendo: 579quiquier’ ge lo verié que’l avié poco miedo.A poder de cavallo vino Áyaz corriendo:¡riol’en el escudo, tod’ su poder metiendo!Quedo estido Éctor: ¡cuedolo travessar!; 580entendiógelo Áyaz: ¡sopos’le bien guardar!Quando esto vio Éctor, no’l quiso dar vagar;derrancó pora él: ¡cuidol’ descabeçar!





[581] Áyax se volvió hacia él –no quiso rehuirlo–, / espada en mano para gol-pear a Héctor. / Muy bien sabían ambos guardarse y cubrirse: / ¡de ninguna mane-ra se podían herir![582] Lo que Héctor planeaba Áyax bien lo sabía; / ni Áyax era capaz de más niel señor Héctor conseguía algo. / A Áyax sus trucos no le valían de nada. / ¡No po-día ninguno de ellos lograr sus pretensiones![583] Áyax era astuto y de mala ralea: / intentó alcanzar al señor Héctor en me-dio del cuello; / aunque Héctor se cubrió, como cuenta Homero,/ le rompió un poco la loriga de triple lizo.[584] Le provocó una ligera herida en la parte superior del hombro, / por don-de le había roto cuatro anillas de la loriga. / Le llegó a la carne y le hizo sangre. /Dijo Héctor: «¡Esta sangre vertida te será bien revertida!».[585] Enfundó la espada en su vaina / e hizo rodar contra Áyax una piedra gran-dísima: / ¡intentó darle a Áyax en toda la mollera, / pero puso Áyax su escudo enel camino!héctor en combate 119Tornó contra él Áyaz –no’l quiso refoír–, 581espada sobre mano pora Éctor ferir.Tan bien se sabién amos guardar e encobrir:¡por ninguna manera non se podién nozir! Lo que Éctor asmava Áyaz bien lo sabié; 582nin Áyaz podié más nin don Éctor fazié.A Áyaz su engaño nada non le valié.¡Non podié ningún d’ellos complir lo que querié!Áyaz era artero e de mala raíz: 583cuedole dar a Éctor por medio la çerviz;mas encubriose Éctor, cuemo Omero diz’,pero rompiol’un poco de la loriga terliz.Diol’en somo del ombro una poca ferida, 584por ó quatro sortijas rompiol’ de la loriga.Plegole a la carne: sacol’ la sangre biva.Dixo Éctor: «¡Aquesta te será bien vertida!».Condesó el espada dentro en su vasera; 585dexó correr un canto, grant de era manera:¡cuedole dar ad Áyaz en medio la mollera,mas púsol’el escudo Áyaz en la carrera!





[586] Héctor estuvo presto enseguida: cogió la piedra otra vez / –como erafuerte, la levantó con facilidad– / y le dio encima del yelmo, donde falta protec-ción: / ¡cayó Áyax en tierra más negro que la pez![587] Héctor fue a coger la piedra una vez más / para matar a Áyax, una barbahonrada. / ¡Si lo hubiese alcanzado, la cosa estaría resuelta, / pues lanzaba contanta fuerza como una catapulta! [588] Héctor estaba ya a punto de levantar la piedra. / Áyax alzó la vista y vio que intentaba golpearlo; / como, según se dice, la cuita hace a la vieja trotar,/ se despabiló con el miedo y decidió agarrar la piedra.[589] Comenzaron ambos a luchar con rmeza: / Áyax, a pesar del miedo, no se dejaba echar atrás. / Así lo quiso Dios y llegó la noche: / los jueces mandaronque se detuviese el combate.[590] Tuvieron que detenerse los toros de lidia: / el sudor les caía a ambos hiloa hilo. / ¡Los consideraron a ambos excelentes por siempre, / pero Áyax recordóaquella lucha todos los días de su vida!120libro de alexandreLuego fue presto Éctor: prísolo otra vez 586–cuemo era valiente, tomol’ muy de rafez–;diol’en somo del yelmo, do la calba fallez’:¡cayó Áyaz en tierra más negro que la pez!Fue a prender el canto Éctor otra vegada 587por aquedar a Áyaz, una barva honrada.¡Fuera, si lo feriés’, la cosa delivrada,que dava atal virto como una algarrada!Yaquería don Éctor el canto ajobar. 588Áyaz alçó los ojos: vío que’l querié dar;como dizque cüita faze vieja trotar,esforçó con el miedo: ¡fue del canto travar!Començaron entrambos armes a luchar: 589Áyaz, con el mïedo, non se dexava echar.Plogo a Dios e ovo la noche a uviar:mandaron las justiçias que quedasse el lidiar.Ovieron a quedar los toros lidiadores: 590corrienles lo a lo a ambos las sudores.¡Toviéronlos a ambos siempre por más mejores,mas la lucha a Áyaz membroli todas sazones!





[591] Héctor le preguntó a Áyax en el momento de posponer el duelo y sepa-rarse: / «Dime, caballero, ¡así Dios te bendiga!, / de qué linaje vienes, ¡así tengasbuena vida!, / porque querría conocer a fondo tus circunstancias».[592] Dijo Áyax: «Sobre ello te informaré./ Tuve padres muy nobles, aunqueya han muerto: / mi madre fue Hesíone y mi padre, Telamón./ Las tierras endonde nací están en mitad de Grecia».[593] ¡Descubrieron que eran parientes carnales!: / intercambiaron las espadas y entablaron pactos de amistad, / y entrechocaron sus manos derechas para sellar sumutua lealtad./ Se separaron uno de otro y se fueron a sus lugares.[594] Al día siguiente por la mañana, hacia el amanecer, / Héctor convocóasamblea general: / los hombres formaron un gran círculo / –¡pero no dejaban lasarmas bajo ningún concepto!–.[595] Dijo Héctor: «¡Soldados, consideraría inteligente / devolver a Helena, yasí los griegos se marcharían, / para no vivir siempre con esta amargura, / pues lacosa se nos pone peor a cada momento!».igualdad entre héctor y áyax 121Preguntoli a Áyaz Éctor a la partida: 591«Dígasme, cavallero, ¡sí Dïos te bendiga!,de quál linaje vienes, ¡sí ayas buena vida!;querría tu fazienda aver bien entendida».Dixo Áyaz: «De aquesto te daré razón. 592Parientes ove muy nobles, maguer müertos son:mi madre fue Esiona; mi padre, Telamón.Las tierras do naçí en medio Greçia son».¡Falláronse que eran parientes muy carnales!: 593camiaron las espadas; tajaron amistades;riéronse las diestras por seer más leales.Partiéronse un d’otro: fuéronse a sus lugares.Otro día mañana, a hora maitinal, 594mandó pregonar Éctor conçejo general:ziéronse los omnes todos muy grant corral–¡las armas non dexavan, por uno o por ál!–.Dixo Éctor: «¡Varones, por seso lo veía 595que diéssemos la dueña, e irs’ien estos su vía!;¡que non biviéssemos siempre en esta azedía,que peor se nos pone la cosa toda vía!».





[596] Dijeron ellos: «¡Todos lo vemos oportuno / y tal consejo os lo tendríamos por gran mérito!»./ De este modo, enviaron a los griegos un mensaje / que tras-ladaba el acuerdo del pueblo de Troya.[597] Respondieron los griegos que de ninguna manera, / que no era tiempode avenencias. / ¡Si no fuera porque los mensajeros no debían ser castigados, / Ideo podría haberse visto en un aprieto! [598] Los griegos, a todo esto, estaban confusos, / pues ya les quedaban muchos menos hombres honorables; / ¡pero todos juraron, tan pundonorosos eran, / queno se irían de allí hasta haberse vengado![599] Regresó el mensajero que fue con la misión: / les dijo cómo había conse-guido muy poco. / Entonces dijo Héctor: «¡Me doy por ofendido, / y, sin embar-go, creo que mi propuesta era razonable! [600] »¡Por todas sus bravatas no voy a perder el sueño! / ¡El mal que me haganlo pienso soportar bien / y, si Dios me permite vivir un poco más, / van a recibirpesares por estas fanfarronadas!».122libro de alexandre«¡Veémoslo –dixeron– todos por aguisado!: 596¡terniémoslo a vós a merçed e a grado!»Embïaron con esto a los griegos mandado,que el pueblo de Troya que era acordado.Respondieron los griegos que non podié seer, 597que hora non era por abenençia fer.¡Sinon que mensajeros non devién mal prender,pudiérase Idëus en grant coita veer!Los griegos en todo esto estavan desarrados, 598que avién muchos menos de los omnes honrados;¡pero juraron todos, tanto eran esforçados,que se non fuessen dende fasta seer vengados!Tornó el mensajero que fue con el mandado: 599díxoles cómo avié muy poco recabado.Estonçe dixo Éctor: «¡Téngome por afollado,pero, como yo creo, dizía aguisado!»¡Por todas las sus bafas non perderé el dormir! 600¡El mal que me farán bien lo cuido sofrire, si Dïos me dexa algún día bevir,avrán d’estas grandías pesar a reçebir!».





[601] Al día siguiente, Héctor mandó pertrecharse a todos sus ejércitos, / paraganarles terreno a los enemigos y atacarlos: / ya que la cosa iba a acabar mal, / queal menos los griegos no durmiesen a sus anchas.[602] Si Héctor lo mandó bien, los troyanos bien lo cumplieron: / nada másamanecer, estaban en el campo de batalla. / Las huestes de los griegos, al ver esto,/ no perdieron un instante en armarse.[603] Los troyanos, como estaban furiosos e iracundos, / atacaron como sabían: / ¡yacían ante Héctor tantos decapitados / que los griegos enseguida fueron venci-dos![604] El valiente Diomedes, siempre rme, / sintió gran ira y pesar cuando vioesto. / Según se dice en la fuente, allí mismo mató a Ageo: / ¡así alentó a los grie-gos y los hizo regresar a la lucha![605] El combate fue más duro que nunca, / pero a los griegos les iba especial-mente mal. / El señor Héctor sobresalía entre todos: / ¡eramente sembraba el pa-vor entre sus enemigos!reanudación del combate 123Mandó todas sus gentes otro día guarnir, 601a prenderles el campo e irlos a ferir:desque avié la cosa toda a mal a ir,ellos que non se echassen a luengas a dormir.Si bien lo mandó Éctor, ellos bien lo zieron: 602quando apuntó el Sol, en el campo sovieron.Las huestes de los griegos, quando esto vidieron,por meterse en armas ningún vagar non se dieron.Los troyanos, cuemo eran fellones e irados, 603pensaron de ferir cuemo eran castigados:¡yazién ante don Éctor muchos descabeçados!:¡los griegos en un rato fueron desbaratados!El pros de Dïomedes, rme en todo lugar, 604ovo, quand’esto vío, ira e grant pesar.Ý ovo, cuemo dizen, Ageo a matar:¡aforçó a los griegos e fízolos tornar!Tan grant fue la fazienda que nunca fue mayor, 605mas cayén los de Greçia toda vía peor.Don Éctor sobre todos semejava señor:¡avié de era guisa echado grant pavor!





[606] Los griegos habían construido un rme valladar / para poder ampararseen tiempo de tribulación. / Los troyanos vencieron esa vez: / ¡obligaron a los grie-gos a protegerse allí![607] Los mantenían inmovilizados sin darles ni un respiro, / y ninguno se atre-vía a salir al combate. / Toda la fuerza griega estaba retenida: / ¡maldecían a Aqui-les, que no les prestaba ayuda! [608] Los soldados de Grecia estaban acorralados; / fuera, los troyanos, muy en-carnizados, / matándoles los hombres e inigiéndoles grandes daños. / ¡Por nopactar, sentían haberse equivocado![609] A todo esto, el cerco de Troya ya había durado mucho: / hacía un lustrolargo que había empezado; / pero aún no habían conseguido nada, / pues el plazoseñalado aún no había llegado.[610] Entretanto, Aquiles, como había sido ofendido / –aún no había olvida-do su despecho–, / estaba retirado con su amante en las montañas: / ¡todas estasnoticias no lo inquietaban!124libro de alexandreAvién los griegos fecho un rme valladar, 606que’s pudiessen a hora  de cuita emparar.Ovieron los de Troya essa vez a rancar:¡ziéronlos sin grado allá dentro entrar!Fazienlos seer quedos, que les non vagava; 607ixir a la batalla ninguno non osava.Todo’l poder de Greçia embargado estava:¡maldizién a Aquiles, que tan mal les uviava!Los varones de Greçia seyén acorralados; 608los troyanos, de fuera fuerte encarniçados,matándoles los omnes, féndoles grandes daños.¡Porque non pleitearan, teniense por errados!La çerca en tod’esto avié mucho durado: 609avié, que empeçara, bien un lustro passado;mas non avién aún más d’esto recabado,ca el término puesto non era aplegado. Aquiles, en comedio, cuemo fuera irado 610–el despecho que priso non avié olvidado–,sediés’ con su amiga en los montes alçado:¡por todas estas nuevas non avía cuedado!





[611] Enviaron los griegos cartas y mensajeros, / unos tras otros e incluso unosterceros. / Le decían a Aquiles: «¡Si tú no vuelves, por los demás guerreros / Tro-ya no podrá ser conquistada, de acuerdo con la profecía de los augures![612] »¡Unos están muertos y otros cansados! / ¡Los troyanos nos han derrotadocon creces! / ¡Nos tienen duramente alejados de la villa! / ¡Ni siquiera nos atreve-mos ya a combatir con ellos![613] »Sería tiempo y hora de que vengas a ayudarnos, / pues todos, ¡malditasea!, tendremos que contribuir. / ¡No dejes que los tuyos reciban tan gran daño, /ya que esta guerra se ganará gracias a ti!».[614] Aquiles sintió gran alegría con aquellas noticias: / le complació que losgriegos reconociesen su excelencia. / ¡Esa vez enseguida regresó de su retiro, /para alcanzar la cima de su valía caballeresca![615] Los griegos con Aquiles se sintieron protegidos, / cobraron ánimos y fue-ron más valerosos. / Los troyanos fueron batidos por un mal viento: / ¡se retiraronbajando los brazos, derrotados!embajadas ante aquiles 125Embïaron los griegos cartas e messajeros, 611los unos tras los otros, encara los terçeros.Dizién: «¡Si tú non uvias, por todos los braçerosnon se tomará Troya, segund los agoreros!»¡Los unos son ya muertos e los otros cansados! 612¡Hannos los de Troya muy sobra cavalgados!¡Tiénennos era guisa de la villa redrados!¡Por campear a ellos sol’ non somos osados!»Tiempo serié e hora que nos vengas valer, 613que todos, ¡mal pecado!, avremos ý qué fer.¡Non dexes a tus gentes tan grant daño prender,deque esta fazienda por ti es a vençer!». Aquiles con las nuevas ovo grant alegría: 614plógol’ que’l coñoçiessen los griegos mejoría.¡Luego se vino, d’essa, de la ermitanía,por acabar el preçio de su cavallería!Los griegos con Aquiles fueron todos guaridos, 615cogieron coraçones e fueron más ardidos.Fueron del viento malo los troyanos feridos:¡fuéronse acogiendo con sus braços caídos!





[616] Diomedes el bueno, caballero mortífero, / rme, de buen entendimien-to y leal consejero, / cuando estaba a punto de conciliar el primer sueño, / ideó ha-cer algo completamente solo.[617] Ideó recabar noticias e informes ciertos / de las huestes troyanas del fren-te. / Lo habló con Ulises, que se mostró de acuerdo. / ¡Ambos se pusieron solos en camino![618] El espía de Troya se llamaba Dolón; / experimentado e ingenioso, vivo de espíritu, / también había salido solo como ladrón / para saber los movimientosde los griegos.[619] Apenas a medio camino, / al nal de una cuesta que estaba a punto dedescender, / los griegos lo vieron primero: / ¡ambos fueron a esconderse a sendaspartes![620] Mientras Dolón dudaba si pasar o no, le echaron mano: / no se pudo li-brar, pues no era tan ligero. / A través de él supieron todo de las fuerzas troyanas,/ pero no quisieron dejarlo libre.126libro de alexandreDïomedes el bueno, un mortal cavallero, 616rme e de buen seso e leal consejero,do se querié dormir, en el sueño primero,asmó fer una cosa él solo señero.Asmó ir prender lengua e palabra çertera 617de las huestes de Troya que lis tenién frontera.Fablolo con Ulixes: díxoli que bien era.¡Metiéronse entramos solos a la carrera!El adalil de Troya avié nombre Delón; 618sabidor e argudo, bivo de coraçón,ixiera otrossí solo como ladrónpor saber de los griegos qué fazién o qué non.Abés podié en medio la carrera seer, 619al cabo d’una cuesta que querié deçender,oviéronlo los griegos primero a veer:¡ambos a sendas partes fuéronse esconder!Delón passa non passa, echaron en él mano: 620estorçer non les pudo –non era tan liviano–.Sopieron todo d’él el esfuerço troyano,pero no’l quisïeron en cabo dar de mano.





[621] Una vez que reveló toda la verdad,/ les rogó que lo dejasen, pero no levalió de nada: / ¡enseguida le cortaron la cabeza de los hombros / para que no pu-diese descubrir el engaño![622] Aunque tenían noticias, no quisieron regresar / hasta que lograsen llegara las huestes enemigas. / Entraron en la tienda de Reso / sin que ni perro ni hom-bre los descubriese.[623] ¡Enseguida le cortaron la cabeza a la primera!: / ¡enseguida la metió Dio-medes en las alforjas! / Tomaron dos caballos, dos bestias veloces / que, exceptoBucéfalo, no tenían parangón.[624] Regresaron con gran botín y abundante ganancia: / en ello, Dios les con-cedió merced y gran don. / ¡Más complació a los griegos que si hubiesen ganado toda Francia,/ pero los artíces, Diomedes y Ulises, no cobraron jactancia![625] Desde que los troyanos descubrieron qué habían hecho y cómo habíanhuido, / Diomedes y Ulises estuvieron atemorizados hasta volver. / ¡Fueron reci-bidos con extraordinaria alegría! / Dijo Néstor: «¡Ahora sí que los troyanos estánvencidos!».incursión de diomedes y ulises 127Deque ovo la verdat toda manifestada, 621rogoles que’l dexassen, mas no’l valïó nada:¡ovo luego la tiesta de los ombros tajada,que nunca más pudiesse descobrir tal çelada! Maguer que avién lengua, no’s quisieron tornar, 622de aquí a que pudiessen a las huestes llegar.Ovieron en la tienda de Reso a entrar,assí que los non pudo can nin omne ventar.¡Cortáronle la tiesta luego en las primeras!: 623¡alçola Dïomedes luego en las troxeras!Prisieron dos cavallos, dos bestias tan ligerasque, fuera Buçifal, non avién compañeras.Tornaron con grant preda e con era ganançia: 624fízoles Dios en ello merçed e grant pitança.¡Más plogo a los griegos que ganar toda Françia,pero los fazedores non cogieron jactançia!Deque sonó la cosa cuémo eran sallidos, 625sovieron en grant miedo fasta fueron venidos.¡Fueron con alegría sobeja reçebidos!Dixo Néstor: «¡Agora son troyanos vençidos!».





[626] Sobre esto dijo Aquiles: «¡No os asombréis / de que Ulises lograse talcosa, aunque con la ayuda de Diomedes, / pues mayor cosa logró este que tenéisdelante / cuando me sacó de entre las paredes del convento!».[627] Héctor y los de Troya fueron aigidos: / entendieron que Aquiles los ha-bía animado. / Aunque lo disimulaban, estaban abatidos./ Decían: «¡Estehombre nació a causa de nuestros pecados!».[628] Al día siguiente sonaron las trompas, / asentados los ejércitos de una yotra parte, / reanudado el combate y mutuos los golpes: / ¡las aguas bajaban cuaja-das de sangre![629] El rey Agamenón atacaba a los troyanos: / a las primeras de cambio, aco-metió contra dos hermanos, / ambos hombres valientes, lanceros excelentes. /Yotros muchos cayeron allí, todos parientes de sangre.[630] Los griegos iban inclinando la batalla a su favor, / pues los troyanos ena-quecían acusadamente; / poco a poco, los griegos les iban pagando con la mismamoneda. / ¡Venus, aigida por sus protegidos los troyanos, estaba condoliéndose!128libro de alexandreD’esto dixo Aquiles: «¡Non vos maravilledes 626Ulixes fer tal cosa, siquiere Dïomedes,que mayor cosa zo este que vós veedesquando sacó a mí dentro de las paredes!». Éctor e los de Troya fueron mal quebrantados: 627tovieron que Aquiles los avié estrenados.Maguer se encubrién, eran mal desbalçados.Dizién: «¡Naçió este omne por los nuestros pecados!».Las trompas otro día fueron luego tocadas, 628d’ella e d’ella parte las azes assentadas,el torneo rebuelto, las feridas mescladas:¡de la sangre, las aguas todas ivan cuajadas!El rey Agamenón rié en los troyanos: 629luego de las primeras, derrancó dos hermanos,amos valientes omnes, braçeros adïanos.Otros ý ovo muchos, todos primos cormanos.Yaivan su fazienda los griegos bien poniendo, 630ca ivan los troyanos eramente enaquiendo;ívanles poc’a poco la mudada rendiendo.¡Sedié, mano a maxiella, Venus, duelo faziendo!





[631] En esto llegaron Héctor y su hermano, / los escudos embrazados y las lan-zas empuñadas a pulso: / ¡el que se encontraban delante no veía el tiempo prima-veral!; / ¡ofrecían muchas almas a lo más hondo del Inerno! [632] Les hicieron volver las espaldas y huir fastidiadillos: / los hicieron acoger-se con fastidio al campamento. / ¡No ayuda al sacerdote mejor el monaguillo / que a Héctor su hermanito Paris![633] Fueron los griegos eramente asaltados, / los portones destrozados, in-cendiados los sotos de la ribera. / ¡Excepto porque los hados hubieran sido des-mentidos, / habrían salido de sus tierras en mal momento![634] No les daban respiro de noche ni de día: / ¡los hicieron acogerse a sus na-ves de mala gana! / ¡Héctor los acosó tanto en combate / que, según dice la fuen-te, Áyax tuvo que derribarlo![635] Pero, a causa de esa caída, Héctor anduvo después más alerta: / ¡luchabacon mayor rmeza y golpeaba más certeramente!; / ¡al que tenía la mala suerte deacometer en campo abierto / se lo llevaba por delante tan fácilmente como al in-jerto de una planta!pesar de héctor y los troyanos 129Uviaron en todo esto Éctor e su hermano, 631escudos embraçados, lanças a sobremano:¡el que delant’ fallavan non veyé el verano!;¡ofreçién muchas almas al Inerno yusano!Fiziéronles tornar las cuestas sin gradiello: 632ziéronlos entrar sin grado al castiello.¡Non ayuda al clérigo mejor el monazielloque ayuda a Éctor Paris su hermaniello!Fueron de era guisa los griegos embaídos, 633las puertas quebrantadas, los sotos ençendidos.¡Sinon porque serién los fados desmentidos,fueran en mala hora de sus tierras exidos!Los días e las noches non les davan vagar: 634¡ziéronlos sin grado en las naves entrar!¡Tanto los pudo Éctor de guerra ancarque’l ovo, cuemo dizen, Áyaz a derrocar!Mas, por essa caída, fue después más espierto: 635¡lidiava más armes e rié más en çierto!;¡al que, por aventura, rié en descubiertotan rafez lo levava cuemo a un enxierto!





[636] Un lugarteniente de Aquiles llamado Patroclo, / cuando vio que losde su linaje andaban tan aigidos, / se sintió mal de todo corazón, pues verdadera-mente estaban padeciendo: /¡maldecía a los hados, que tan mal los guiaban![637] Se vistió con las armas de su temible señor Aquiles; / salió contra los tro-yanos y comenzó a dar vueltas a su alrededor. / Reconocieron las armas en cuantoél se fue acercando / y dijeron: «¡Este diablo viene buscando nuestro mal!».[638] El osado Héctor le salió al encuentro / y dijo: «¡Enfréntate conmigo siquieres luchar, doncel! / ¡Si buscas a Héctor, sabrás que soy yo! / ¡Que el campode batalla sea el único juez entre nosotros!».[639] Patroclo, para atemorizar a Héctor, / ni se dio la vuelta ni le respondió. / «¡Te digo yo que no –replicó Héctor– /, que esto no va a acabar así!»[640] Tendió la lanza y fue a golpearlo, / pero Patroclo supo parar bien el golpe. / Héctor no pudo atinarle de lleno con la punta: / gracias a ello se libró Patroclo.130libro de alexandre Un alférez de Aquiles, Patroclo lo llamavan, 636quando vio sus parientes que tan laidos andavan,pesol’ de coraçón, ca por verdat lazravan:¡maldizié a los fados, que tan mal los guïavan!Armose de las armas del su señor dubdado; 637salló a los troyanos e fuelos rodeando.Conoçieron las armas quando él fue llegando;dixieron: «¡Este diablo nuestro mal va buscando!».Éctor el estrevudo ixió luego a él 638e dixo: «¡Torna a mí si quieres justar, donzel!¡Si demandas a Éctor, sepas que yo só él!¡El campo solo sea entrambos por fïel!». Patroclo contra Éctor, por en dubda lo meter, 639ni’l tornó la cabeça ni’l quiso responder.«¡A la fe –dixo Éctor–, esso non pued’ seer,que en otro recabdo es esto a poner!»Endereçó la lança e fuelo a colpar: 640sópoli bien Patroclo el colpe desechar.No’l pudo de la punta en derecho tomar:Patroclo con tanto ovo de escapar.










OEBPS/images/bg0013.jpeg





OEBPS/toc.xhtml


        

           

                	

		

	Portada





		

	Presentación





		

	Libro de Alexandre





		

	Estudio y Anexos





		

	La composición del «Libro de Alexandre»





		

	Apéndices





		

	Notas





		

	Bibliografía





		

	Glosario





		

	Índice de notas





		

	Tabla





		

	Créditos





	





            

        

	

        

          

                	

		

	Portada





		

	Presentación





		

	Libro de Alexandre





		

	Estudio y Anexos





		

	La composición del «Libro de Alexandre»





		

	Apéndices





		

	Notas





		

	Bibliografía





		

	Glosario





		

	Índice de notas





		

	Tabla





		

	Créditos





	





           

        

      

	

OEBPS/images/bg0003.jpeg





OEBPS/images/bg0004.jpeg
?K Obra Social "la Caixa”















OEBPS/images/cover.jpeg
Libro de
Alexandre






